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RECOUNEISSÈNÇO D’UNO LENGO…
Aquelo lengo escoundudo dins l’armàri di vieiarié patrimounialo de
l’Estat jacoubin francés, s’es escapado… 

Pajo 1

L’Aran
La lengo d’oc 

es la lengo óuficialo d’un païs

Lou Parlamen de Catalougno a aprouva la lèi
de lʼóucitan que regulo lʼusage óuficiau de la
lengo dʼoc en Catalougno e Vau dʼAran. Aro,
coume lou dis lou vice-presidènt dóu Gouvèr,
Josep-Lluís Carod-Rov i ra, counve rtis la
Catalougno “en lʼunique païs de lʼUnioun
Éuroupenco emé tres idiomo óuficiau en un
meme territòri”. “Aquesto lèi es un eisèmple  de
ço quʼaquéu païs es uno terro que respèto e
recounèis la siéuno diversita”.
L̓impourtanço dóu tèste es di grando, es “uno
lèi de recounducioun istourico” quʼacordo à
lʼóucitan “uno prouteicioun, uno recouneissèn-
ço óuficialo e un prestige de mai”.
E lou vice-presidènt dóu Gouvèr de tourna
esplica que la lèi “a de proutegi li dre dis óuci-
tan en Catalougno, de garanti li dre lenguisti dis
Aranés e douna la poussibleta de subre-vivèn-
ço emʼ uno digneta e un futur à-n-aquesto lengo
que coumencè soun camin emé li troubadour,
en debuto dóu milenàri passa”.
L̓óucitan es aro uno lengo óuficialo. Li dre len-
guisti de la lèi soun garanti davans tóuti lis ame-
n i s t racioun dóu terri t ò ri de lʼAran e de la
Generalita de Catalougno. En Catalougno acò
sʼenclauseira dins lʼensignamen sus la realita
lenguistico de lʼAran e sa relacioun emé la
lengo e la culturo óucitano mentre que lou
Gouvèr foumentara tambèn lʼencourpouracioun
dʼestùdi filoulougi de lengo óucitano.
Josep-Lluís Carod-Rovira sarro lou pacho en
a fo u rtissènt quʼes “uno bono lèi” p è r
C a t a l o u g n o, l'Aran e lʼÓucitanìo. P è r
Catalougno, uno lèi que permet de “recupera la
legitimeta dʼuno lengo quʼes part de nosto patri-
mòni culturau e istouri”. Pèr lʼAran e lʼÓucitanìo
que “permetra que la siéuno identita siegue
recouneigudo dʼun biais indiscutible”.
“Lis Óucitan de tout lou mounde gagnaran emʼ
aquesto lèi uno legetimeta que noun tenié, uno
justificacioun indispensablo e uno poutencialita
legalo de soun identita”.
E lou vice-presidènt dʼapoundre que se rebasti
un espàci juridi de relacioun entre li Catalan e
lis Óucitan que ranfourçara li relacioun entre
tóuti li territòri de lengo dʼoc, facilitara lʼestabli-
men dʼacord e counvencioun emé lis istitucioun
e entitat, e proumóura tambèn lʼespandimen
esteriour de la lengo.

Catalan de luen au fraire
Coumunien tóutis ensèn

Fr e d e ri Mistral avié bèn coumprés que la
Catalougno pourtavo lʼespèr… aquelo esperan-
ço a pas fali.
Nosto lengo que se ié diguèsse prouvençalo,
lengo dʼoc o lengo óucitano es devengudo óufi-
cialamen uno lengo de lʼUnioun Éuroupenco.
L̓Estat francés que lʼa archivado dins soun
armàri patrimouniau sara countènt de tourna
ausi sa vièio lengo canta la liberta à Brusselo.

B. G.

Païs e lengo d’Éuropo

Es lou quatren album (d'ùni dison lou mai reüssi) dóu group founda en 2004 pèr Tatou e Blu, de Massilia
Sound System, assoucia au percussiounisto brasilian, Jamilson da Silva.
La voues de Tatou vai dins un registre encaro mai roucaious, Blu s'estaco meravihousamen i cordo: guitar-
ro, mai tambèn banjò e berimbau.
En francés o en lengo d'oc, lou tèste es juste. Parlo de tiran, de coumpeticioun, de pensado. En mai soun de
troubadour eiretié de l'Age Mejan éuroupen e de la pouësìo cavaleirouso.
Sa cansoun es jouiouso, coulourado d'Americo dóu sud e d'óucitanisme.
Uno cansoun sus dos es en marsihés,  l'autro en francés, couloura dóu parla de la carriero. Dire à quaucun:
- Va compter les mouettes!, es vertadieramen diferènt de: - Casse-toi! ...
Moussu T e lei jovents fan souna soun acènt mieterran dins un envirounamen pluriculturau. Putan de
Cançon, emé si 13 cansoun, marco un virouioun dins l'evoulucioun dóu group.

Es la decountracioun de Tatou, que se coungousto. Moussu T e lei jovents canton toujour l'espèr, l'estrambord e lou plasé d'agué li refrin
dins la tèsto pèr la journado.
- “Putan de Cançon” de Moussu T e li jovents, 13 cansoun. Lou disque costo 17 éurò dins li bac di discaire, 10 éurò en telecargamen.

Putan de cansoun de Moussu T 

Literaturo
Lou 50en Grand Prèmi
literàri de Prouvènço
pèr Jan-Ive Royer.

Pajo  12

Bèu panèu
Li panèu de signalicioun
en lengo nostro soun
pas tóuti soulide.

Pajo  2

Cigalo d’or
Remeso de sa Cigalo 
au nouvèu Majourau
Miquèu Desplanches.

Pajo  3
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La rapugo foutougrafico di panèu e iscripcioun de touto meno en
lengo nostro que coumenço de se faire sèmblo proun agradivo,
coume lou dis Catarino Lavaud de Nioun: Es vertadieramen uno

casso au tresor... Ame bèn barruleja lou nas au vènt e foutou-

grafia li panèu. Li gènt me regachon de la co de l'uei e se deman-

don ço que pode bèn faire d'aquéli foto !...

Nosto lengo estalouirado à bèus uei vesènt pèr signala lʼintrado
dʼuno vilo nous la rènd que mai aculissènto.
Mai emé lou tèms que passo li panèu se rouvihon, sʼesclapon vo
desparèisson e sʼatrouban emé de souspresso.
Malurousamen, de Municipe que iʼa, se garçon pas mau de
garda li panèu en lengo nostro quʼan degu plaça pèr forço en res-
soulant li pèd pèr countenta lʼassouciacioun culturalo de la vilo.
Regardas vèire coume li bras nʼen toumbèron à nosto amigo
Bernadeto Zunino :
Arrìbi de La Valeto cèntre, pròchi Touloun; vouliéu foutougrafia

lou panèu en lengo nostro à l'intrado de la viloto, au levant (en

venènt de Iero), oh! souspresso! lou panèu, pauva i'a un vintenau

d'an, a despareigu! A sa plaço, un panèu round marca "Rotary

Club" Aquelo empego!!! Siéu dounc anado à l'intrado au cou-

chant, aqui, plus ges de panèu, ni en francés, ni en prouvençau!!!

Sènso coumentàri...

Nʼes parié pèr Lou Lu, noste ami Reinat Toscano nous aviso que
li panèu an despareissu, emai lou Conse respond pas à si
demando de lou tourna metre en plaço.
Pas proun dʼacò, sèmblo que li panèu dóu Vau siegon esta des-
tru pèr simple vandalisme, mancavo la letro “u” dins lou noum, ço
quʼa degu escalustra dʼùni puristo de lʼescrituro…

De-segur poudèn toujour se garrouia pèr saupre se nosto lengo
crèbo emé un “o” vo un “a” à la fin,mai voudrié belèu miés sʼóu-
cupa de la pas leissa creba.
Mai acò es de figo dʼun autre panié… 
Pèr aro, nous fau trouba lou biais de counvincre li coumuno de
Prouvènço de marca lou noum de soun endré dins la lengo istou-
rico dóu païs.
Dʼaqui entre aqui, fasènt lou recensamen de ço que rèsto coume
iscripcioun dins li liò publi.

Vaqui la proumiero garbo de fotò que nous soun estado manda-
do:
Panèu encaro en plaço :
Leis Arcs. — Bri g n o l o. — La Cadiero en Prouvènço. —
Couloubriero en Prouvènço. — Figaniero. — Freju. — Grimaou.
— La Gàrdi. — Lou Muei. — Lei Peno Mirabèu. — Nioun Droumo
p r o u ve n ç a l o. — Rocobru n o. — S a n t o - C è i o. — Tra n s - d e -
Prouvènço. — Ventiroú

Panèu despareigu (image dʼarchiéu coume se dis) :
La Valeto. — Lou Lu. — Lou Vau.

Iʼa pamens quicon que nous tafuro. Perqué en Franço, li poudé
publi baion de panèu de signalisacioun bilengue en Bretagno, en
païs basque vo en Corso. E pas soulamen is intrado de vilo, mai
sus li panèu direiciounau, sai-que iʼaurié de lengo regiounalo que
se podon garda, se podon aficha, en Franço, e dʼàutri que sarien
vergougnousamen escoundudo coume la nautre que se ié
diguèsse lengo dʼoc o lengo prouvençalo ?

Couneissèn la responso. Li Prouvençau soun de bravas. Lou
Front de Liberacioun de la Prouvènço fara pas jamai peta li resi-
dènci segoundàri di prince parisen en Luberoun vo en Coustiero
dʼAzur, fai trop de tèms quʼaquéu bèu mounde nous fan lʼounour
de regna sus lou païs. Adounc de-qué poudèn faire pèr pas plou-
rineja sus nosto misèro?
Eh! bèn! zóu mai anan manifesta, li passo-carriero couneissèn,
marchan bèn dre dins la legalita, li pont pèr encamba li flume e li
ribiero nous fan pas pòu soun mai soulide que nous-autre…
Mai fau iʼana dʼaise, pèr 2010 es acaba… Lou bèl an de Diéu
2011 nous baiara dʼample pèr se repausa un pau avans que de
retrouba dʼenavans en 2012.
Es soulide que dʼaquéu biais se poudèn prepara, ressourti li ban-
diero, desplega li drapèu, redegi li crido e reprene li cansoun tra-
diciounalo faire avans.
Sian de bràvi couioun, mai segur ié saren tóuti pèr carriero à
crida nosto revòuto au mes de mars 2012.

B. G.

L’ana e veni di panèu de signalisacioun
ATUALITA

2

— Levas-me aquéu panèu !                                                    — … aquéu panèu d’aqui ?

Marignano 
vilo prouvençalo
Lou dissate 11 de setèmbre s'es debana
à Marignano uno poulido journado prou-
vençalo.
La journado a debuta pèr l'acuiènço à la
Coumuno, pèr moussu Le Bissés, conse
de Marignano e di persounalita: moussu
Mouttet capoulié dóu Felibrige, moussu
M . Benedetto sendi de Prouvènço,
moussu Jan-Francés Maurel, presidènt
dis Ami de Marignano vièi e di veteran,
moussu Reynaud e moussu Grasset
que fan d'obro despièi proche de cin-
quanto an pèr l'aparamen di tradicioun
prouvençalo. Lou tout fuguè segui d'un
depost d'uno garbo de flour au mounu-
men de Frederi Mistral.
Lou tantost, Andriéu Gabriel a fa provo
de si talènt coustumié pèr presenta d'un
biais magistrau 800 an de musico prou-
vencalo.
En seguido avèn pouscu remira demié li
tradicioun e mestié ancian, mai de qua-
ranto espausant sus lou cous Mirabèu.
Quatecant moussu Reynaud, presidènt
de l'assouciacioun Lei Marignanen, a
depausa uno garbo au Mèstre de
M a i a n o. À cinq ouro de-vèspre, un
inmènse passo-carriero  foulclouric a
pouscu faire amira li group vengu de
Marsiho. Pièi, pèr clava la journado, un
balèti mounte li gènt an pouscu s'inicia i
secrèt di polka, volto e àutri farandoulo.
Pèr acaba, es necite de coumplimenta
Jan-Francés Maurel e li service de la
municipalita pèr l'eicelènto ourganisa-
cioun d'aquelo ufanouso journado.

Reinié Grasset
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Si peirin èron presènt : la majoura l o
Glaudeto Occelli e lou majourau Lucian
Durand. Soulet lou majourau Passerat
avié pas pouscu veni. Èron presènt peréu,
li majouralo Peireto Berengier e Marìo-
Nadalo Dupuis, li majourau Miquéu
Benedetto, Patris Gautier, Gui Revest,
Glaude Fiorenzano e Pèire Imbert.
Li conse de Seloun e de Grans, lou depu-
ta Crestian Ke rt, lou deputa Richard
Mallié, lou souto-presidènt dóu Counsèu
generau, Andriéu Guinde avien tengu à
faire cachiero au nouvèu titulàri e sènso
óublida Mounsegne Plano e Mounsegne
Dufour archevèsque de z-Ais. Mounsegne
Dufour, en Prouvènço despièi dous an
soulamen, diguè quàuqui mot en prou-
vençau e aproumeteguè d'aprene e de
faire miés. Mai subre-tout, nous diguè que
s'èro avisa de quant la fe, en Prouvènço,
es ligado i tradicioun e à la lengo e afour-
tiguè que li cant en prouvençau dins li
messo en prouvençau, s'es bèn, es pas
proun. Voudrié li faire rintra dins touto la
liturgìo dóu dioucèsi, messo en francés e
àutri ceremounié tout parié coume dins li
messo en prouvençau ! Autambèn, es
uno ouvacioun qu'aculiguè aquéli paraulo.
Sant Eugèni Mazenod, devié èstre tout
risoulet dins soun sant Paradis.

Tóuti li persounalita presènto faguèron
grand laus dóu nouvèu majourau, provo
que lou Counsistòri s'enganè pas, l'an
passa, en l'elegissènt à la Cigalo d'Agout
o de Buzet pèr sucedi au paure Paire
C a u s s e. Tóuti, nous diguèron coume
aquéu sestian de neissènço e de souco
nadè tout pichot dins li mitan prouvençau
e felibren de z-Ais emé sa famiho e tóuti
lis afouga que felibrejavon à l'entour dóu
rèire capoulié Reinié Jouveau. Si mèstre :
lou Paire Mouiren, lou majourau Tennevin,
inutile de dire qu'èro à bono escolo !

Mai afouga qu'afouga pèr la lengo e lou
païs, poudié pas manca de s'entreva tam-
bèn dis Art. Estùdi superiour e acioun lou
menèron à èstre nouma pèr lou Prefèt de
Regioun à la  Commission Régionale du
Patrimoine et des Sites à la Direction
Régionale des Affaires Culturelles, qu'a-
qui ajudo au classamen e à l'aparamen
dóu patrimòni e di site de la regioun.

Noste majourau amoulouno li talènt qu'es
tambèn un musicaire e un cantaire d'elèi,
prima pèr li Counservatòri de z-Ais e de
Paris.

Dins tout, fau pamens pas óublida qu'es
prèire, ourdouna en 1968. Seguis ansin li
piado de si davancié Pèire Causse, Jóusè
Salvat, e plus liuen de Savié de Fourviero.
Predico tant que pòu en prouvençau e
fuguè pas toujour eisa: i'a pas que de
Mounsegne Dufour dins la Glèiso...

Lou capoulié Jaque Mouttet, dins sa dicho
ramentè li davancié :

« [...] La Cigalo de Buzet, o de l'Agout que

vous an fisado, Car Miquèu, nòsti coun-
fraire majourau, fuguè aquelo, en 1876,
de Pau Barbe. Es éu, soun primadié, que
ié baiè lou noum de Buzet, o de l'Agout,
parié coume la maje part di proumié titu-
làri, batejè aquelo cigalo d'un noum de liò.
D'efèt, Pau Barbe nasquè en 1831, dins
la viloto de Buzet-sus-Tarn à quàuquis
estirado de la ribiero Agout.

Firmin Carles de Carbonnières, tambèn
óuriginàri dóu Tarn, proumié Sendi de la
Mantenènço d'Aquitàni, sucediguè à Pau
Barbe en 1884.

La Cigalo de Buzet, o de l'Agout sara pièi
pourtado en Lauragués pèr lou baroun
Marìo-Louis Desazars de Montgailhard,
èro conse d'Avignounet coume d'aiours
soun predecessour èro conse de Lavaur
(La viloto de Lavaur, es bagnado pèr
l'Agout).

La Cigalo quitara toujour pas lou relarg
toulousen quouro, 24 an après, s'anara
pausa sus lou pitre dóu canounge Jóusè
Salvat que la gardara, éu, 45 an, à la
sousto de la Glèiso e n'an fara uno cleri-
calo. Uno counsecracioun que counfier-
maran si sucessour.

D'efèt, en 1973, la Cigalo de Buzet o de
l'Agout, leissant lou païs de coucagno, tiro
d'alo fin qu'au païs di pesco-luno pèr
s'espingoula sus lou pitre de Pèire
Causse, prèire de la messioun, nascu à
Lunèu, mai que l'astrado a fa mouri à
Toulouso, lou païs de sa cigalo, mounte
neisseguè soun proumié titulàri.

À l'evoucacioun de Pèire Causse e de
soun eleicioun, seguramen, pèr mant un
d'entre nautre li souveni remounton;
quant sian encaro eici de se souveni de la
remesso de sa cigalo sus lou cros dóu
marqués, coume l'avié vougu, lou 21 d'óu-
tobre 1973 emé lis Arnaud, lis Aubanèu, li
Jouveau, li Teissier, li Théron e bèn d'aut-
re. E quant sian d'entèndre encaro la
voues dóu Paire Causse larga à l'acaba-
do de sa dicho : — Moun dernié gramaci
l'ai garda pèr la bono bouco, pèr la
Nacioun Gardiano qu'espeliguè eici sus
aquelo terro de Camargo, dins lou cor
arderous d'aquéu chivalié de la
Coumtesso : Folco de Baroncelli, lou
Marqués que faguè brouda sus lou
pavaioun de la Nacioun Gardiano, li dous
noum istouri e prestigious de Toulouso e
d'Avignoun en remembranço di grands
evenimen de nosto istòri miejournalo.

Que la Cigalo de l'Agout o de Buzet que
fuguè pourtado e enaurado 45 an de
tèms pèr lou valerous Majourau Salvat
me siegue remesso davans aqueste
toumbèu es de segur un signe e un signe
que s'endevèn bèn emé lou biais veisiou-
nàri dóu maje dóu Simbèu qu'a vougu
dourmi eici, entre mar, Durènço e Rose
soun darrié som.

Que voulié lou foundadou de la Nacioun
G a r d i a n o, senoun recampa li gènt di
prouvinço miejournalo, dempièi Durènço
e Rose enjusqu'i ribeirés de Garouno,
dempièi Avignoun, Avignoun nosto capi-
talo, Avignoun que canto, Avignoun que
ris enjusqu'à Toulouso e Bourdèu.
Avignoun la deliciouso, vers To u l o u s o
viro-te, disié lou Marqués… Que di dos
man dóu Rose e jusqu'en Garouno, lou
pople dóu Miejour posque parla sa lengo
en se dounant la man. »
Aquéli paraulo dóu Majourau Causse s'a-
meritavon d'èstre rapelado e demandon
mai d'èstre meditado ».

E d'apoundre pièi, lou capoulié:

« E vaqui vuei, la Cigalo de l'Agout o de
Buzet perseguissènt soun vòu vers lou
levant, a passa Rose pèr se pausa en
païs selounen ounte poudié pas trouva
meiour recatadou sus lou pitre dóu flame
c u rat de Sant-Laurèns, l'abat Miquèu
Desplanches.

Moun car ami Miquèu, lou Counsistòri se
regaudis de vous avé aro demié li siéu,
sufis pèr se n'en counvincre de regarda la
resulto de l'eleicioun que farié bada mai
d'un. Lou Counsistòri emai li felibre en
generau vèson en vous lou digne suces-
sour di grand predicaire prouvençau, vous
vèson meritous dins la bello lignado,
estènt que sias sestian, de Mounsegne
de Mazenod, dóu Canounge Emery o de
Mounsegnour Plano que salude eici
respetousamen.

Pièi, qunto meiouro sucessioun poudian
douna i Majourau Salvat e Causse,
senoun un prèire de vosto qualita que
dins sa draio proufèsso l'aparamen de la
lengo, di valour umano, de la terro nostro
e de l'idèio mistralenco  [...].

Vous veici dins aquelo noblo e enauranto
founcioun de Majourau. Voste role aro,
coume tóuti vòsti counfraire, es d'acampa
lou mounde e de l'adraia de-vers l'Ideau.
Avèn tóuti d'èstre de mèmbre agissènt, e
de prendre la part de travai que nous
revèn dins l'amiro de miés faire viéure lou
Felibrige e d'empura soun enavans, de
faire clanti sa paraulo. Mai sabe qu'avès
pas espera d'èstre majourau pèr coumpli
lou devé, pèr predica l'enavans e la fra-
ternita. Voste afougamen, vosto fidelita is
idèio mistralenco e vosto fe rvo u r o u s o
voulounta de faire gagna lou Bèu e lou
Ve rai aluminon l'espèr que metèn en
vosto persouno e apoundrai qu'es uno
countentesso de vèire veni un nouvèu e
jouine majourau de vosto qualita, de lou
vèire empli d'uno vertadiero fe (e pèr vous
la fe es pas un mot vuege).

Sabe que prendrés uno part ativo dins la
countinuëta de l'obro, à l'aussado de la
fiero mount-joio felibrenco e à l'enantimen
de noste mouvemen dins soun soulide e
soun atualita [...] ». (Jaque Mouttet)

Uno bello fèsto dounc, pèr un majourau
que se l'amerito e que gramaciè ansin :

— Gramaci en tóuti d'èstre vengu fourma
un bèl eissame d'amista en aqueste jour
de fèsto, que n'en siéu, lou dève dire,
forço esmóugu.

De tant luien que me n'en recorde, la bello
lengo nostro restountiguè dins moun
quoutidian. Acoumpagnarello discrèto e
cantadisso, me bagnè naturalamen de
touto uno culturo milenàri que ié disèn,
nautre lou « biais » prouvençau. Trouvère
moun racinun proche moun grand ouncle,
Ama Audier, tout pasta de la drudo e flou-
cado culturo poupulàri dóu terraire nostre.
Me traguè soun afiscacioun pèr la lengo,
li legèndo, li tradicioun e lis us de
Prouvènço, éu que, à la seguido de nòs-
tis àvi fasié lou negòci dis amelo, fru
benesi de noste terraire miejourn a u .
Amavo de canta la Pastouralo Maurel e
de douna de replico dins li pèço de tiatre
prouvençau emé l'Effort Artistique de Jan
Richard à-z-Ais. Dóumaci soun ajudo
faguère mi proumié pas dins l'usanço de
la lengo emé sis ami qu'amavon de s'esp-

remi dins lou parla de si rèire : Vincènt
Paulet, Fernand Palenc, Massime Roux,
Jóusè Gontard… Ome simple à la lengo
agradivo e drudo.

Emé moun grand, qu'èro penitènt bourras
à-z-Ais anavian chasque an à la messo
celebrado en memòri de Jóusè d'Arbaud.
E vesiéu, lis iue meraviha la souleto arla-
tenco de moun enfanço, la véuso dóu
pouèto, touto de negro vestido au brinde
reiau di femo d'Arle.

Proche l'oustau restavon Li Farandoulaire
Sestian e lou coustume acoulouri de
noste rode flouriguè dins li carriero tre
que la vilo èro en fèsto.

Moussu Malbos e soun Escolo de Lar èro
dins lou vesinat. Moun grand qu'èro de
l'Acadèmi de z-Ais, avié pèr counfraire lou
rèire-Capoulié Reinié Jouveau que reve-
se emé soun pichot capèu e si luneto
semenant la dóutrino mistralenco emé
voio e tenesoun.

Vole tambèn saluda eici la memòri d'un
valènt majourau, l'ome lou plus saberu e
clafi de talènt que jamai me fuguè douna
de rescountra : lou Majourau Brunoun
Durand. Trevavo l'oustau de mi grand,
qu'èron bons ami, e que, chasque divèn-
dre, largavo dins la bouito di letro un sou-
net sus l'atualita o segound l'imour di
Muso. Ais èro encaro uno vilo letrado au
perfum d'à passa tèms. Vole pas óublida
tambèn li predicaire en lengo prouvença-
lo, mi davancié, que faguèron clanti souto
li vouto sacrado la paraulo de Diéu que
p e rtouquè moun cor d'enfant : l ' a b a t
Fabre, l'abat Benson, l'abat Mouiren, l'a-
bat Esparvié, l'abat Rey, l'abat Morel,
Mounsegnour Plano, Mounsegnour
R ey n e, e lou paure reverènd paire
Causse que ié dève tant.

Em'acò pièi, estudiant en musico, descur-
biguère Mirèio, tresor inefable, chabissant
à milo li grandesso esbléugissènto de la
terro prouvençalo, e n'en fuguère espan-
ta! L'abat Mouiren me dounè quàuqui lei-
çoun de gramatico prouvençalo, e me
vaqui de legi Calendau, Nert o, Lou
Pouèmo dóu Rose. Au seminàri, à-n-
Avignoun rescountrère Mirèio Bosqui que
me durbiguè li meraviho dóu Palais dóu
Roure. D'aquéu tèms, legissiéu emé lou
bate cor Lou Lausié d'Arle, Li Rampau
d'Aran e La Bestìo dóu Vacarès. Ansin tre
l'ourdinacioun diacounalo, prediquère en
lengo prouve n ç a l o, que l'Archev è s q u e
d'aquèu tèms i'agradè pas gaire ! Mai la
demando èro sèmpre mai forto e me fau-
guè aprefoundi moun saupre sus la lengo.
E dève saluda emé uno respetouso
recouneissènço lou Majourau Tennevin
que me faguè descurbi li sutileta de la
lengo encò dis escrivan durènt si cous
l e g e n d à ri de l'Oustau de Prouvènço.
M'ounourè pièi de soun amista e de soun
talènt pèr reviéuda li cantico di Sànti-
Marìo de la Mar, qu'aquésti moumen
fuguèron luminous.

Ansin, desempièi lou jour benesi que me
chausiguè lou segnour pèr anouncia en
tóuti sa paraulo de vido e celebra li sacra-
men de la fe, vole parteja en tóuti la bèuta
de nosto lengo e lou gai enavans de nosto
raço. Que fuguèsson santounié, bergié,
masié, gardian, manadié, roumié o man-
tenèire, sèmpre respoundeguère à sis
apèu pèr prega em'éli e béure à la font
refrescarello de l'evangèli e de la lengo.

Mounsegnour, Messiés lis elegi, escoutas
vuei lou crid que vòu pas mouri, d'uno cul-
turo fegoundo que douno soun amo à la
terro nourriguiero ounte restan tóuti que
sian. Li regioun soun pas que de circous-
cripcioun eleitouralo que siegue de gau-
cho o de drecho, sian lis eiretié umble e
meraviha de tout un biais de viéure que
fai lingueto au mounde entié. Vosto pre-
sènci vuei marco l'impourtanço dóu
Felibrige vougu pèr Frederi Mistral dins
l'aparamen de la lengo e de culturo prou-
vençalo. Mai coume disié l'aposto Sant
Jan : tout acò se fai pas « emé de parau-
lo e de parlamen, mai bèn pèr ate e en
verita ». La memo voulounta poulitico
que, aièr, aclapè la lengo dis àvi, dèu aro
apara e proumòure aquesto memo lengo
fin que deman coume aièr restountigue
sèmpre que mai, vivo e cascaiejanto. De
moundialisacioun, se se dèu faire, se pòu
pas basti emé de pople ignourant de sa
culturo propro. Lou dialogue porto fru
quand se partajo li richesso de chascun.

Ansin, leissas pas s'anequeli lou tresor de
Prouvènço, mai, emé nautre aparas l'amo
de noste païs miejournau que sa dóutrino
es necessàri au bèn de l'umanita dins
soun entié.

Bèus ami, la Cigalo de Buzet o, de l'Agout
me vèn dóu Majourau Pèire Causse, ome
de Diéu, que dounè soun cor e touto sa
sciènci au service di paure, di bóumian e
di malurous. Es éu que me counvidè à
rejougne lou Felibrige sus li piado de tant
e tant d'aparaire de la lengo e de la cultu-
ro d'O, liuen di garrouio que s'es jamai
basti pas rèn emé d'escupigno, mai dins
la fidelita à l'èime mistralen, e lou dialo-
gue que soun lis óutis di bastissèire de
pas e d'unita. Óublide pas de gramacia
eici dono Passelaigue e li sòci de
l'Eissame de Seloun que me faguèron
uno tant gènto acuiènço. Que, coume d'a-
biho atravalido, noste Eissame faguè lusi
la resplendour de la lengo e de nòstis us
dins lou terraire craven.
À la seguido dóu Majourau Causse, que
fuguè un mèstre pèr iéu, afeciouna pèr
nòsti gràndi Sànti-Marìo, vole èstre felib-
re, car li felibre, disié Mistral : « aduson
lou printèms (is) estajan d'un siècle fati-
ga… fatiga de bourroulo, de jouïssènço
b a s s o, de mescresènço amaro e de
p a raulo vuejo !... M a l u r, disié Mistra l ,
malur à la nacioun que perd sa pouësìo,
car dins la pouësìo, coume dins lou prin-
tèms, i'a lou nouvelun, la sabo, l'alegres-
so d'un pople, i'a la jouinesso e l'ena-
vans.»

— Gramaci, counfraire majourau de
m'avé elegi. Me sènte bèn pichot davans
vous e davans l'agusto tiero de nòsti
davancié pouèto e escrivan. Vole servi la
causo mistralenco e basti emé vous un
mounde freirenau, respetuous de tóuti, un
mounde ounte l'amista a la sentour revis-
coulanto de nòsti couelo e la sabour tes-
tardo d'uno veno d'aiet.” ( M i q u è u
Desplanches)

Lou pouèto Antòni-Blàsi Crousillat a un
digne sucessour, coume diguè la prèsso
loucalo lʼendeman.
L ' E i s s a m e, emé sa cabiscolo, dono
Passelaigue, qu'avien talamen bèn alesti
aquéu rescontre, counvidèron pièi lou
mounde à-n-un rejauchoun di mai requist.
Ansin s'acabavo uno journado que resta-
ra dins li memòri selounenco e felibrenco.

Peireto Berengier

3

Lou dissate 9 d'óutobre, Seloun èro en fèsto. Soun curat-decan,
lou nouvèu Majourau dóu Felibrige, Miquèu Desplanches, reçau-
pié sa cigalo di man dóu Capoulié Jaque Moutet. 

Cigalo d’or à Seloun de Crau

Dicho dóu Majourau Miquèu Desplanches

Dicho dóu deputa Crestian Kert
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À la lèsto
Cous de Prouvençau à Marsiho.
Lou Coumitat dóu Vièi Marsiho, a représ li
cous de lengo prouve n ç a l o. La majoura l o
Peireto Berengier li douno cade dilun, à sièis
ouro de vèspre. Es la quarantenco annado e
esperan forço nouvèus afouga!
Sus plaço, uno biblioutèco prouvençalo bèn
aprouvesido.
Comité du Vieux Marseille, 21 bd. Longchamp,
13001 Marseille.

Apoundoun au Councous Literàri de
l'Eissame - L'Eissame, emé l'ajudo dóu depu-
ta Crestian Kert que marco d'aquéu biais soun
soustèn à la culturo en lengo nostro, an sou-
veta, à l'escasènço d'aqueste quaranten anni-
versàri, de faire uno remesso di prèmi un pau
mai festivo que celèbre mies la culturo nostro
qu'à l'acoustumado. Lou dimenche 13 de
febrié 2011 i'aura emé li prèmi un souveni
especiau. Pièi un coulòqui emé d'escrivan e
pouèto que nous diran ço qu'es pèr éli d'es-
criéure en lengo nostro. E l'après dina i'aura
un councert de musico e de cansoun.

Le Chantier, labouratòri de crecioun musicalo
- Councert lou dissate 27 de nouvèmbre à 8
ouro 30 de vèspre - Castèu de Carces : Si je
savais voler, Yann-Franch Kemener e Renat
Sette : Cant de Bretagno e d'encò nostre.-
Rescontre de dous mounde musicau - 5 éurò
l'intrado.

Lou Tresor dóu Felibrige. Pulèu, noun, es
pas uno souspresso, acò's bèn nourmau mai
fai toujour plesi de lou vèire afourti.
Anas sus lou site Gallica (Bibl i o u t è c o
Naciounalo de Franço) e veirés que demié li
quatre libre li mai counsulta, i'a « Lou Tresor
dóu Felibrige » ! 
Osco ! e longo-mai i cercaire. Amarian de sau-
pre de mounte soun aquésti legèire: d'estu-
diant francés, d'estrangié, de Prouvençau, un
pau de tout ? Saupre ?
Dins tout, es uno bono pèr li mistralen afouga.
Frederi Mistral e soun TDF fan flòri!

Moussu T e lei Jovents, saran à la televi-
sioun lou dissate 5 de desèmbre sus France 3
Méditerranée dins lʼencastre dóu teletoun de
15 ouro 25 à 16 ouro 20, pèr uno emissioun
especialo presentado pèr Frederi Soulié à La
Ciéutat. En seguido baiaran un councert à
parti de 19 ouro au bar O'Central de La
Ciéutat.

L’ a s s o u c i a c i o u n . . . ? P ro u v è n ç o ! . . . emé sa
cabiscolo Tricìo Dupuy, baio de cous de prou-
vençau. À parti dʼaquesto annado, lis escoulan
an chausi de faire un cous subre-tout parla.
Lou cous se debanara dounc emé de coun-
versacioun sus li mestié di sòci, sus li proublè-
mo dʼatualita, li filme quʼan vist, lis escourre-
gudo dins Marsiho, un pau de gramatico pèr
acoumpagna li counversacioun, uno pichoto
ditado tóuti li quinge jour pèr se prepara à
councourre à la ditado dóu mes de janvié fin
de faire lou mens de deco poussible.
Dous escoulan se retrobon au bistrot tóuti li
matin pèr bèure lou cafè, e nous fan li Brèvo
de Coumtadou....
Tóuti li dilun de 7 ouro à 8 ouro e miejo, à
lʼOustau de Quartié La Revivènço - franc di
vacanço escoulàri - 06.83.48.32.67.

La signalisacioun 
en Perigord

Lou Bournat dóu Perigord se moubiliso pèr
uno signalisacioun bilengo. Se pòu ausi dins la
crounico televisado dóu Majourau Jan-Glaude
Gros quʼes difusado pèr lou journau “Le démo-
c rate indépendant” à-n-aquelo adrèisso:
w w w. l e d e m o c ra t e d e b e r g e ra c . f r / a c t u a l i t e / C h r o
n i q u e - f ra n c o - o c c i t a n e - : - L a - s i n h a l i z a c i o n - b i l i n-
gua-frances-occitan-892.html
De mai, es lou Counsèu Regiounau de
Dourdougno quʼespandis lou message pèr
baia li carto di coumuno e cantoun emé soun
noum en lengo dʼoc, sa prounouniacioun que
pòu sʼescouta pèr chasque noum de liò, emʼ
acò lʼetimoulougìo la mai proubabl o. Pa s
proun dʼaquélis entre-signe, sʼesplico coume
se prounóuncio nosto lengo. Li carto e lis
esplico se podon eisadamen telecarga.
Es un bèl eisèmple que faudra moustra i coun-
seié regiounau de Prouvènço-Au p - C o s t o
dʼAzur pèr buta à la rodo de la prouvençalisa-
cioun de la signalisacioun.

Fèsto de La Sant Miquèu
Dimenche 26 de setèmbre 2010

Après Sant-Loup l'an passa, la
fèsto de la Sant Miquèu animè
aquesto annado lou quartié-vila-
ge de Mazargo à Marsiho.
La fèsto creado i'a aro 27 an pèr
lou Deputa Maire dóu seitour 5e
de Marsiho,  Gui Teissier, se par-
tajo, d'annado en annado entre li
dous quartié, lis arroundimen 9e
e 10e. Aquesto annado la jour-
nado se capitè encaro mai bello.
Adeja, touto la semano s'èro
debana d'ativeta dins lou quartié:
ataié de carriero, pintre sus li tre-
padou e un councert souspre-
nènt, dissate de vèspre dins la
Glèiso Sant-Ro: après lou group
dóu Lougis Nòu, e la couralo dóu
Roudelet de Sant-Ro, uno sou-
narello de carlamuso irlandeso,
Verounico Duhem, nous presen-
tè soun estrumen, qu'avèn pas
l'óucasioun d'entèndre generala-
men au nostre.
Pièi, dimenche de matin,  après
la messo prouvençalo, li group
arribèron pèr lou regroupamen
avans lou passo carriero: li 6
Frisoun, aquésti fièr chiva u
negre, soun toujour li proumier
arriba e li proumier atala. La calè-
cho es espetaclouso.
La Ribambello dóu Roudelet de
Sant Ro de Mazargo reçaup si
c o u nv i d a : L ' O u l i varello de
Marsiho, l'escolo de la Ribo de
La Ciéutat, L'Escolo Mistralenco
d ' A rl e, L'Estello Au b a n e n c o
d'Aubagno, lis atelage, un esca-
bot de móuton e soun chin, e
subre-tout  lis ase que faguèron
un bèu sucès.
Lou  maire duerb toujour lou
passo-carriero à chivau envirou-
na de gardian e de manadié.
Souvetè la bèn-vengudo en tóuti.
Aquesto animacioun forço bèn
aculido pèr li passant, a uno ver-
tadiero amiro culturalo e educati-

vo: fai intra à Marsiho, de gènt
vesti de bèu coustume traduciou-
nau, de chivau e de bèsti e a pèr
voucacioun, de rapela que
Marsiho es uno vilo mouderno,
mai qu'a un passat soulide. Rare
soun encaro li quartié qu'an
sachu resta de vilage, coume au
tèms ounte i'avié de champ, de
serro, de terradou de casso.
En aquesto jour li dono sorton li
couifo à courduro, la couqueto,
lou riban o la cravato, e l'oum-
brello...
La maje part di gènt de la vilo e si
pichot, an jamai vist de bèsti ver-
tadiero! Es pèr acò que lou tan-
tost à la Coumuno, la Maison
Blanche se soun pressa.
Dins la  court de M a i s o n
Blanche, davans uno foulo acou-
lourido, Gui Teissier faguè lou

laus pèr lou pargue naciounau di
Calanco que fan partido de l'ar-
roundimen 9en..
La Coupo santo fuguè cantado
ajudado pèr tóuti li group qu'as-
sajon de faire viéure li tradicioun
de noste terraire, que mantènon
lou liame emé li genera c i o u n
passado.
Dins lou quartié, lou Roudelet de
Sant Ro v i h o. Soun presidènt
Reinié Pagano ié travaio despièi
1985... à la seguido de Jouselet
Chabaud que lou creè en 1942.
L ' a p e ritiéu, pourgi pèr la
C o u muno fuguè servi au bon
soulèu, avans de se coungouta
d'un aiòli adouba pèr un milié de
persouno...
Pièi, dins lou tantost, sus la
pelouso di jardin, uno meno de
court d'amour, emé li dansaire de

La Capouliero dóu Martegue, e
di group marsihés, e en fin d'a-
près-dina, an pouscu vèire uno
demoustracioun de dreissage de
chivau.
Tout de-long de la journado, se
poudien permena dins lou
Marcat de Mestierau, pèr croum-
pa de proudu dóu terraire coume
lou saboun, lou mèu o lou frou-
mage...
L'an que vèn, sara au tour de
Sant Loup de nous aculi.

T. D.

Li rendés-vous venènt de
Mazargo: lou marcat di rabasso
lou 18 de desèmbre  e la Fèsto di
lume lou dimenche 19 emé lou
fiò d'artifice.

Après la publicacioun de soun
libre (Une indienne singulière: le
décor à la jardinière) sus lou
moutiéu à la jardiniero, recam-
pant l'estùdi e la recerco sus li
teissut d'indiano,  que lis a mena-
do enjusqu'à Gèno, va q u i
l'espousicioun di coutihoun jardi-
nié pèr l'assouciacioun Trésors
d'Etoffes.
Aquelo espoucioun durè pas
mens 15 jour e s'acabè lou 10
d'óutobre.
Lou jour de l'inaguracioun, li
dono de l'assouciacioun, avien
carga si mai bèu vèsti. Èron pas
anacrounico dins li courredou de
l'ancian arsena di galèro...
Espère que lou mai de gènt
poussible an agu lou tèms de
passa i Arsenaux à la Galarié
Accord pèr remira la presenta-
cioun d'aquéli tresor: 25 jardinié,
que de luen, quand passavias la
porto vous sèmblavon tóuti parié,
mai que soun tóuti dife r è n t ,
quand escoutant la vesito cou-
mentado.
25 coutihoun, couquin, grand jar-
dinié, pichot jardinié presenta
sus de manequin o jita negligen-
tamen sus uno cadiero, sèmblon
souto li lume coume de beloio
dins un escrin! 
Fauguè un moumenet pèr dife-
rencia li dessin, tóuti sus founs
bl a n c : p o u rtique en rouino,
aucèu, vegetacioun coulourado.
Fau bèn pausa lis iue pèr bèn
faire la diferènci entre li flour. La
souleto dissemblanço se trobo

au bas dóu coutihoun: li detai de
la bando de baso, tijo pleno, tijo
boutisso, fueio d'acanto, campa-
nello, mai porto de parpaioun, de

font...
Lou  pichot jardinié se remarco
dóu grand: li flour soun isoulado,
sènso tijo, d'uno souleto coulour

o  poulicromo.
De  mai en mai de passouna fan
d'estùdi e de recampamen.
Aquest es vetadieramen un tre-
sor dins lou gènre, un tresor d'es-
tofo!.
Midamo, sabèn que sias jalousa-
do pèr la qualita de voste travai,
sabèn qu'avèn de merite de
countunia voste pres-fa, sabèn
que li prouprietàri que vous an
presta li pèço cridon pas soun
noum, qu'èro enebi de faire de
fotò, mai sabèn que coumenças
d'èstre recouneigudo pèr voste
estùdi. Crese meme que l'ajoun à
la Culturo de la coumuno de
Marsiho vous a dubert li porto de
l'oustau coumunau pèr ié mous-
tra vosto espousicioun. Dèu pas
resta dins un cantoun, un pau
coume secrèto. Es uno richesso
de noste patrimòni que se dèu
moustra. Acò vous ajudara belèu
à retrouba d'àutri pèço autant
bello, gardado dins de granié,
plegado dins d'armàri o escoun-
dudo dins de malo óublidado...
Osco midamo, Magali, Ja n i n o,
Marìo-Jóusefo, Mounico e Nino!

Une indienne singulière: le décor
à la jardinière. 25 éurò + 7 éurò
pèr lou port.
Mai crese que se fau despacha
que soun quasimen tóuti vendu.
A coumanda à Mari e - J o s é e
Fauconnier - Trésors d'étoffes, 8
bis chemin Baume Loubière -
13013 Marseille -
mariojouse@free.fr.

Li bèlli Marsiheso 
au tèms de “Marie-Antoinette”

La Fèsto de la Sant Miquèu
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Iero, Escolo
dis Isclo d'Or

Dins lou debana de la counmemouracioun
dóu sieissanten anniversàri de la despartido
de Jóusè d'Arbaud, lou Rèire-Capoulié dóu
Felibrige Pèire Fabre, counvida pèr l'Escolo
dis Isclo d'Or fara uno counferènci counsacra-
do à l'obro e à la vido de l'escrivan  à la
mediatèco d'Iero lou 23 de nouvèmbre 2010 à
5 ouro de vèspre. Tout de long d'aquesto
semano, uno espousicioun sus l'autour sara
presentado à la Mediatèco, Plaço Théodore
Lefèbre.

Maridage en
lengo d’oc

Un dre descouneigu: se marida dins uno
lengo loucalo.

Cristòu Daurore, presidènt de la Republico
Fe d e ralo Óucitano, e Clarisso Alougou
Ebédé, menistro dʼaquelo meme republico
soun esta marida en lengo loucalo de Niço,
quʼes la lengo dʼoc nissarto, lou dissate 23
dʼóutobre en Coumuno de Niço pèr lou coun-
se municipau, Jan-Marc Giaume, delegat au
Pa t rimoine Histori q u e, Langue et Culture
Niçoises.
Sauva nòsti lengo en vìo de desparicioun
passo pèr soun óuficialisacioun e sa presènci
dins la vido publico.
La lengo óuficialo de la Republico Franceso
es lou francés, mai se pòu toujour demanda
que soun maridage siguèsse tradu dins uno
lengo fourestiero, e tambèn loucalo, quouro
es poussible, e à Niço lʼes.
Vivo li nòvi e bèn de bonur !

La sardana 
Lou Gouvèr de Catalougno a declara que la
Sardano èro un elemen festiéu patrimouniau
dʼinterès naciounau e nʼa defini lis elemen
que ié soun propre.
Fau saupre quʼeisiso mai de 300 group sar-
danisto en Catalougno e 60 en Catalougno
Nord (lou Roussihoun de lʼEstat francés).
La sardano es de-bon uno danso poupulàri
catalano, devengudo lou simbole de la catala-
nitat en foro de Catalougno.
Adounc aro, la declaracioun quʼaprovo soun
interès naciounau descriéu la coureougrafìo e
la musico dʼaquesto danso, pèr la preserva e
de la proumóure coume uno manifestacioun
de culturo tradiciounalo catalano.
Emʼ aquesto declaracioun de la Generalita, la
sardano sʼescriéu au catalogue dóu Patrimòni
Festiéu de Catalougno.

Perno li Font
Espousicioun à Perno li Font, Capello di
Penitènt dóu 16 au 28 de nouvèmbre 2010

De gènti damisello en coustume vous acu-
lisson tóuti li jour de la semano de 2 ouro à
6 ouro, lou dissate e lou dimenche de 10
ouro à 6 ouro.
Poudrés remira un mouloun de pèço dʼepoco
autentico: capo, coutihoun pica, coutihoun
de coutoun o de basin, blanc o raia, de
c a c h e m i r e, dins lou tant bèl endré dóu
Conservatoire dóu Coustume Coumtadin de
Perno li Font. Lou mitan de la grando salo es
óucupado pèr 7 taulo adoubado pèr reçaupre
vòsti counvida.
Conservatoire dóu Coustume Coumtadin de
Perno li Font: defènso, proumoucioun, mante-
nènço dóu coustume coumtadin, coustitu-
cioun de ressourço, archiéu, couleicioun,
m a n i festacioun autour dóu Coustume
Coumtadin, espousicioun, presentacioun,
ataié de courduro pèr faire soun coustume
coumtadin, journado à tèmo sus lou coustu-
me coumtadin: broudarié, tuièutage, vèsti),
estage...
Entre-signe : Gabert Sylvette - conservatoire-
ducostumecomtadin@gmail.com 
www.costumescomtadin.com.

Aquèu dissate 2 d'óutobre, à Bouchet (26),
uno pajo d'istòri bèn descouneigudo èro pre-
sentado pèr l'assouciacioun D a u f i n a t -
Provença Terra d'Oc, de l'IEO-Droumo.
Enviroun 70 persouno an participa i counfe-
rènci bèn diverso.
Passa l'armo à gaucho, ome de paio, soun
d'espressioun que daton de l'Age Mejan, disié
Mirèio Roubé… Coume legi li manuscri? Vally
Laget n'a fach uno presentacioun courteto.
Quant à Jaume Amalric, a fach un espausat
forço saberu sus la countinuëta e la perenita
de la musico, dempuèi lis enclume e li martèu
de l'Antiquita, coume lou pensavo n
Pythagore, Aristoxène e Ptolémée, finqu'à la
musico de l'Age Mejan, pèr acaba pèr aquelo
bèn countempourano di Fa bu l o u s
Troubadours e meme dóu rap, uno bello
c o u nvidacioun au cicle de counferènci e
c o u n c e rt que saran douna à La Gardo
Ademar (26) pèr l'assouciacioun Musique et
Culture.
L'après-dina a mes l'acènt sus lou vilage de
Bouchet (26) ambé soun istòri, presentado
pèr Max Feschet, conse de Bouchet, e aquéu
patrimòni remirable de l'abadié cisterciano,
que Jousiano Bert rand, faguè ve s i t a …
Patrimòni toujour e devé de memòri tambèn,
Glaudi Alranq, direitour dóu Tiatre La Rampa,
souto-lignè li valour de parage e de counvi-
vialita que soun l'essènci di païs d'oc, mai
tambèn li moutivacioun e li dato impourtanto
d'aquesto Crousado qu'a pas espargna lou
Marquisat de Prouvènço.
La pèço de tiatre Catharsis Sound Maquina,
jougado pèr lou Tiatre La Rampa presentè un
vejaire forço mouderne e countempouran d'a-

questo epoupèio cataro e a apassiouna lou
centenau d'espetatour presènt. Èro uno fin
tras que poulido pèr aquesto journado.
L'espousicioun dins l'intrado a marca la vitali-
ta de la lengo d'oc, dempuei l'Age Mejan fin-
qu'à vuei. Fau espera que s'espandigue enca-
ro, ambé lou Cèntre de Doucumentacioun
Prouvençalo de Bouleno qu'a pourgi forço
doucumen, ambé li cours baia pèr li ciéucle

loucau, sèns óublida aquéli baia is escoulan
dins l'ensignamen publi pèr Jan-Pau Therrot e
Anna Giovanelli pèr lis escolo primàri en
Droumo e pèr Laeticia Morin pèr lei coulège
de Suzo La Rousso, Sant-Pau Tres Castèu,
Peirelato e Nioun, tout acò en Droumo…

Mirelha Roubé

Bouchet 
à l'ouro de la Neissènço de la Coumtat

Lavando 

La lavando veraio, dis Aup, aquelo que servira à la perfumarié, la trou-
varés sóuvajo entre 800 mètre d'autitudo enjusqu'à 1400 m e meme
1800 mètre segound l'espousicioun.
La lavando-aspic es elo recercado pèr lis abouticàri e li qu'an pas
besoun di qualita necessàri à la perfumarié (proudu pèr faire la buga-
do pèr eisèmple).
Lou lavandin qu'es uno envencioun de l'ome e qu'es esterle, aura la
memo draio que la lavando-aspic mai, de mai, lou trouvarés dins li jar-
din prouvençau en decouracioun e coume planto noun galavardo en
aigo.
Es  óuriginàri dóu bassin mieterran. Greio dins li terren sec, cauquier
e ensouleia.

Istouri
Adeja couneigudo de Pline, la lavando èro prescricho en bevèndo pèr
l'estoumac e lou fege. L'etimoulougìo de lavando vendrié de lavare
(lava), d'ounte lou  noum de lavandiero e de la tradicioun de la lavan-
do dins lou linge.

Medecino poupulàri
Sʼutilisavo  la lavando en usage esterne coume cicatrisant, anti-seitic e
inseiticide, mai tambèn en fretado coume estimulant e anti-espasmou-
di. Nous  rèsto encaro, aro, l'Aigo de Coulougno, que la lavando n'en
es lou coustituant maje.
En usage interne, la lavando èro utilisado quand un estat de debilita

èro diagnoustica, mai tambèn dins lou manco d'alen crouni, li rauma-
tisme ancian, la lentour ...
A uno acioun sedativo e sa grando acioun anti-espasmoudico es cal-
manto au nivèu cerebrò-espinau, digestiéu, póumounàri e circulatòri.
L'òli essenciau de lavando a un poudé antibaterian sus tóuti li germe.
La lavando es encaro eficaço contro li plago, li cremaduro, lis escarro.
S'utiliso en enfusioun o en decoucioun, souto formo d'òli essenciau vo
d'alcoulat.
L'alcoulat es reserva i fretado.

Lou  toupinambour

Lou toupinambour (Helianthus tuberosus), es tambèn souna artichaut
de Jerusalèn pèr li Anglés, rabasso dóu Canada, pero de terro vo sou-
lèu vivace. Es  uno espèci vesino dóu viro-soulèu.
Soun noum d'artichaut de Jerusalèn vèn de la desfourmacioun de
"girasole", viro-soulèu en italian.
Lou noum de toupinambour es de la francisacioun dóu noum d'uno
tribu dóu Brasil, li Topinamboux (Tupinambas), que quàuqui membre
fuguèron mena coume curiousita à Paris en 1613, ço que menè Carl
von Linné à crèire à l'óurigino bresiliano de la planto, arribado en
Franço à pau près à la memo epoco.
Aquesto espèci es óuri g i n à ri d'Americo dóu Nord (Estat-Uni e
Canada).
La planto èro cultivado  pèr li tribu amerindiano.
Sa counsumacion coume liéume de raciounamen dóu tèms de la
Segoundo Guerro moundialo a leissa de marrit souveni en quàuquis-
un. D'efèt, lou toupinambour (e lou rutabaga) veguè  sa counsuma-
cioun aumenta qu'èro pas, coume li tartiflo, requisiciouna.
Es  uno planto  eisado à cultiva, meme dins li terren paure. Es  pas sen-
siblo i malautié, nimai i predatour coume li lapin, mai li limaço se n'en
coungouston.
Li boussignolo se manjon cue de mant un biais: sèmblon à de founs
d'artichaut o de sarsifi.
Countèn un mouloun de vitamino (A, C e B3) e de sau minerau, ço que
n'en fai un manja paure en calourìo.
La sustanço de reservo es pas l'amidoun coume pèr la tartiflo, mai un
glucide vesin: l'inulino, qu'a pas d'enfluènci sus la glicemìo di diabeti.
L'inulino pau prouvouca de balounamen de vèntre aumenta pèr la cue-
cho à l'aigo, franc se pensas d'apoundre de bicarbounate de soudo vo
uno branco d'àpi dins l'aigo.

Salado verdo au toupinambour
Prendre uno salado verdo proun croustounejanto, uno pougnado de
pignoun (pas de Chino) à faire reveni dins l'òli d'óulivo, uno cebo cha-
plado, de tros de toupinambour qu'aurés fa bouli 10 minuto e refreja
avans de ié leva la pèu.
Presenta dins uno sieto e apoundre au darnié moumen quatre gouto
de vinaigre, de sau, de pebre e òli d'óulivo (frucha verd).

Tira dóu calendié 2010 de l'Escolo dei Sambro

Lavando e toupinambour
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“Acò èro un bèu drole e di miés estampa.”

Despièi tres milioun d'annado se n'es passa dins lou mounde e
mai que dins uno coucourdo !

I'a de saberu qu'estùdion tout acò e devinon ço que se passè
alor. Devinon… devinon… vo, mai quau nous dis que s'enganon
pas ? Urousamen que de cop que i'a, fan de descuberto coun-
crèto qu'afourtisson si dire. Es pamens proun rare que li trobo ié
dounon mai d'entre-signe que ço que s'èron imagina. E toumbo
lou cas, aqueste cop. Vaqui lou coume e lou perqué.

Li prouboucibian

Proumié, qu'es acò li prouboucidian ? Es tout ço qu'a, vo aguè,
uno troumpo. Vuei, nous rèsto que lis elefant d'Africo e lis elefant
d'Asìo. Tóuti lis àutri famiho despareiguèron long di milenàri.

D'aquéli prouboucidian n'avian au nostre, la provo dins li pinturo
di baumo (coume la Baumo Chauvet en Ardècho). Dins tout lou
Massiéu Centrau n'i'avié tambèn e dins l'encountrado dóu Pue
(lou Velai) se capito mai de cènt site d'aquéli foussile. Talamen
que demandon lou classamen pèr l'UNESCO au patrimòni
moundiau de l'Umanita.

Lou mai celèbre es lou mastoudonte d'Auvergno. Aquéu, n'an fa
uno restitucioun de la grandour eisato, e lou poudèn vèire au
museon Crozatier dóu Pue. Uno bello bestiasso se pòu dire, emé
sa pèu, sa troumpo, sis iue e de defènso tant longo. Mai de
milioun d'annado avans éu, i'avié agu li mamout lanous, li
mamout dis ermas e lis elefant anti. Tout acò lou sabon pèr tros
e se fan uno idèio en se foundant sus li esclapo d'os o li dènt
retroubado.

Li mamoutet counglaça

Deja lou pastre de rangié, Genady Jarkov, avié trouba dins la
toundra de Siberìo un mamout coungela que i'avié mes soun
noum. Èro en 1999. Lou péu-tirèron dis aigo counglaçado dóu
permafroste e countunièron li recerco.

Quau vous a pas di qu'en 2009, un cercaire de l'Istitut de l'ecou-
lougìo dóu Nord, Petr Lazarev, lou direitour dóu Museon dóu
mamout de Iakoutsk, descurbiguè, éu, un mamoutet coungela
parié e dins soun entié.

Au mes de juliet d'aquest an, segne Lazarev faguè lou camin de
Iakoutsk au Pue pèr acoumpagna lou pichot Khroma, soun
mamoutet.
Perqué au Pue ? Tout simplamen pèr ço que i'a deja un cèntre
d'estùdi bono-di tóuti li trobo de l'encountrado e, de mai, la 5enco
counferènci internaciounalo sus li mamout se tenguè aqui à la fin
de l'estiéu.

Acò èro un bèu drole e di miés estampa.

Adounc, Khroma es un drole. E vo. Un cop l'agué descoungela,

lou menèron à l'escanèr de l'espitau. Faguèron de bèlli descu-
berto, mai sabien pas tout. Dins la niue, emé li saberu de Franço
e de Russìo e li cirurgian de l'espitau, n'en faguèron l'autoupsìo.
Aqui, l'estabousimen de tóuti. Lou dedins, ié caupié de meraviho.

Sachèron ansin que lou pichot Kroma èro un drole de pas dous
mes. Sis esquino roumpudo, soun bacin desplaça, tout disié que
lou pichoutet s'èro tuia en se debaussant. Despièi 50.000 an
qu'avié quita sa maman, gardavo encaro, dins soun estouma, lou
la meirenau (e quàuquis àutri lipetarié). Sèmblo pas dóu poussi-
ble e pamens culiguèron en meme tèms que lou siéu, l'ADN de
la maire...

Li saberu n'en restèron nè, espanta, estabousi. Pensas un pau
que se vesié meme li courado que menavon lou sang à si den-
touno... Khroma, ié manco que la troumpo e la paraulo pèr n'en
counta un pau mai. Aqui, se pòu faire fisanço i saberu. Aro qu'an
soun image numerisado en tres dimensioun lou van recoustituï.
Pièi van estudia tóuti lis ourgane, tóuti li teissut dóu dedins e dóu

deforo. Saupran tout vo quàsi sus Khroma, sa famiho e soun
envirounamen.
Es uno nouvello pajo d'istòri que se duerb, sus de tèms que cou-
nèisson pas encaro. Li paleountoulogue an de pan sus la canis-
so.

Espousicioun, counferènci e coulòqui

La 5enco counferènci sus li mamout que n'i'a uno que cade tres
an (en 2007, èro en Lakoutìo, en Siberìo levanteso) se tenguè au
Pue emé 180 scientific e paleountoulogue vengu de tóuti li coun-
tinènt (30 naciounalita). Pèr lou proumié cop èro menado coutrìo
emé lou coulòqui counsacra au mounde dis elefant.

Evoulucioun, envirounamen, animalun que vivien em' éli, data-
cioun, recerco ADN foussile e enfluènci mai o mens bono de
l'ome sus tout acò, vaqui ço qu'empurè li counversacioun d'a-
quéu mounde.

Tout acò beileja pèr Ive Coppens, lou paire de Lucìo que la des-
curbiguè en 1974 à Hadar, en Etioupìo. Ramentè que li mamout
couneiguèron lou mounde avans nautre e meme l'Americo dóu
Nord. Espliquè coume se faguèron i trasfourmacioun d'aquéu
mounde tout de long de milioun d'annado.

Mai i'avié pas que li sabentas au Pue. D'efèt, l'espousicioun
menè dins li 70.000 roumiéu. De tiero, longo tant que, qu'espe-
ravon dos ouro de tèms pèr rintra. Se sarian cresegu davans li
museon de Paris, Loundro vo Amsterdam. I'a de jour, que
Khroma reçaupeguè 1600 vesito ; mai, coume li Ponot, avèn
espera setèmbre, pèr faire lou roumavage. Segur que Khroma
avié pas tant vist de mounde de touto sa courto vido !

Li vesitaire veson uno pichoto bèsti, aloungado dins uno veirino-
coungeladou, touto negro, touto frounzido. Mai qu'a encaro sa
fourraduro sus li piauto (èro un mamoutet lanous) e si pichots iue
e sa bouco que sèmblo faire lou riset. De bon, se poudèn pas
dire qu'es poulit, poudèn que resta bouco badanto. Un bèu mou-
men d'emoucioun.

E aro ?

Aro, au Pue, van restaura lou museon Crozatier. Lou mastou-
donte d'Auvergno ié restara de longo, mai Khroma s'en vai tour-
na dins soun païs e lou veiren plus. Vaqui perqué falié tant faire
lou viage dóu Pue.

Li scientific estudiaran, espepidounaran, esplicaran e faran un
mounde de descuberto que nous diran dins d'article o de coun-
ferènci. Mai Khroma, lou pichot mamoutet que venié de teta
quand cabussè, lou veiren plus jamai. Gardaren soun souveni,
un souveni esmóugu e l'espèr que li furnaire faran encaro de
trobo meravihouso. Mai jamai poudran pas leva Khroma de nòsti
memòri.

Peireto Berengier

Khroma, lou mamoutet, au Pue en Velai

khroma dins sa veirino au Pue en Velai
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Pamens, se nʼavisan pas gaire tant fan partido de nosto vido
vidanto e li caucan de longo. S'avès idèio de n'en revira quàuquis
un, veirés que li pus ancian an la fàci escoundudo quʼes cavado
e escrincelado de moutiéu geoumetric e li pus proche dins lou
tèms an de letro, d'estampiho o de dessin fignoula.

Fin qu'au siècle XVIIen, li sòu èron siegue de terro batudo pèr lis
endré dóu trin d'oustau, siegue pèr lis àutri membre de pàuri mal-
ounas de terro cuecho en formo de carrat. Li proumiéri toumeto
apareiguèron tre la segoundo mita dóu siècle.

Aquéli nouvèlli besougno, di sièis coustat, pas proun fino quouro
crebèron l'iòu, couneiguèron pièi un afougamen e lèu lèu pren-
guèron d'alo dins touto la Franço e, tambèn, dins li païs foures-
tié. Fuguèron à soun pountificat à la fin dóu siècle XIXen. Pièi, dʼà
cha pau, anèron en demens tre la fin de la Grand Guerro e
despièi 1950 se fan plus quʼà la chut chut. Dʼaquéu tèms, à la
pratico i'agradavo miés de croumpa de proudu italian vo espa-
gnòu mai encoulouri e de la formo mai variado. Tres rode se
despartiguèron sa fabricacioun. Aquélis endré èron pas ounte
que siegue, d'abord que pèr li faire fau d'argeliero de proumiero,
de bos proche e aboundous pèr atuba li four de cuecho e enca-
ro d'aigo à póusito pèr alesti la pasto d'argelo.
Aquéli liò fuguèron dounc: Marsiho emé lou jas d'Ensen (Sant-
Andriéu, Sant-Enri Sant-Marcèu), Ate dins la Vaucluso e Salerno
dins lou Var.

Que que siegue lou liò, lou biais de fabrica restavo lou meme. Un
cop l'argelo sourtido de bardiero descuberto, l'acaminavon dins
d'ataié long dʼuno ribiero, pèr iʼèstre bourroulado e espurgado
dins de barquiéu. Se n'en fasié uno pasto gaubejado en bolo
emé la man, messo de foro à l'aire quauque tèms pèr fin que per-
deguèsson uno partido de soun umideta. Li fasien pièi passa au
laminadou, pèr agué de bando de pasto d'argelo avans de li
bouta pièi à sʼensouleia un moumen pèr que se sequèsson un
pau.

Li bando, passado encaro uno fes au laminadou, pèr èstre mai
estrecho, èron  messo, segound la pountanado, caduno dins un
mole de bos de formo eisagounalo vo dins d'encastre de ferre
pèr decoupa (sièis à vue maloun). N'en tiravon de pèço grous-
siero, de la mesuro un pau en dessus di toumeto un cop acaba-
do. Pièi tourna au soulèu uno quingenado, perdien quàsi touto
l'aigo. La fàci vesiblo, èro siegue envernissado de rouge (dins
uno barboutino d'argelo e d'aigo) siegue aliscado sus uno placo
de maubre. La fàci escoundudo, elo, recebié uno estampiho
escavado mai au mens fignoulado, qu'avié dos toco : d'en prou-
mié, que li maloun pausa sus un lié gipous arrapèsson miés (dins
aquéu tèms èro lou soulet biais de faire, la pego eisistavo pas)
pièi, de faire counèisse  lou noum dóu patroun de la fabrico, tant
vau dire uno meno de reclamo.

Fin finalo, li toumeto èron enquihado dins de four que nʼi'en pou-
dié caupre uno milierado rèn que dins uno souleto cuecho. Acò
duravo uno semanado,  à 900°C. Un cop leva dóu four e lis agué
tournamai taiado pèr ié douna li bòni mesuro (105 mm pèr li
pichoto, 150 mm pèr li mai grando), èron boutado en paquet de
25, segound sa mesuro e sa coulour, enciéucla de fiéu d'aran .
Li poudien, alor, óufri sus lou marcat.

Data li toumeto

Li proumièri toumeto eisagounalo apareiguèron tre la segoundo

mita dóu siècle XVIIen, soun espandimen fuguè de countùni emé
de mounto-davalo fin qu'à l'ouro d'aro.
La fabricacioun es classado en tres gràndi pountanado, nʼen fau
apoundre uno que se dis de transicioun devers la mita dóu siè-
cle XIXen.

- La proumiero pountanado: de la fin dóu siècle XVII à la mita dóu
siècle XVIII (fotò 1).

Li maloun se podon identifica eisa : espés de mai d'un centimèt-
re, d'obro groussiero, la pasto mau cuecho, sèmblon lis ancian
téule. La partido de darrié mostro un moutiéu geoumetri cloutu:
ciéucle, lausange, carrat, triangle vo crous que pamens permet
pas de destria lis ataié de la prouducioun.

- La segoundo pountanado : de la fin dóu siècle XVII à la prou-
miero mita dóu siècle XIX (fotò 2)

Li toumeto soun adeja d'obro mai primo, pas tant espesso (6 à 8
mm), de mesuro pus reguliero e de cuecho miés mestrejado. La
fàci vesiblo es majamen engaubado d'uno coucho roujo, l'es-
coundudo a d'estampiho cavado, facho d'uno vo mai d'uno letro.
Clarejo qu'acò 's la marco dóu mesteirau.

- Dins la pountanado de transicioun ço que fara la diferènci, es
lis estampiho. Saran mai preciso: noum entié dóu mestierau,
noum de l'endré de l'ataié (vilo, despartamen), entre-signe grava
siegue d'en proumié dins un ouvale siegue un pau mai tard dins
un round (fotò 3)

- La tresenco generacioun : la fin dóu siècle XIX e la proumiero
mita dóu siècle XX (fotò 4) 

Es l'age d'or de la toumeto prouvençalo. A soun plen degut
aquéu malounage es dins sa plenour e s'esporto dins lou moun-
de entié. Desenant, l'estampiho porto lou noum d'oustau e lou
pichot noum di mesteirau, l'adrèisso de la fabrico e uno marco
siéuno que soun dessin especific es depausa dins li chambro de
coumerce.

Ansin demié di toumeto salernenco es eisa de destria li moutiéu:
- Uno barco à velo (usino Casimir Basset)
- Uno ancro (usino Béraud)

Aquelo prouducioun èro reservado escassamen i païs fourestié.
- Uno loucoumoutivo dóu dessin simple pèr un ataié toucant

l'estacioun de  camin de ferre.
- Un cor (usino Fournier)
- Lis armarié de la vilo de Salerno (usino Brest)
- Uno liro (usino Jùli Basset)
- Un ferre de chivau (usino Berthon)
- Uno liro oundrado en dessus d'uno estello (usino Jouve) …

La tiero di 53 esplecho qu'avien planta caviho dins la viloto à la
debuto dóu siècle XX es, coume se vèi, forço longo.

Uno glòri au tremount

I'a ges d'archiéu, es pèr acò que se pòu pas afourti quant se far-
gavo de toumeto i siècle XVIIen e XVIIIen, mai se saup proun
que sa vèndo se capitavo just au nostre.

À respèt dóu crèis de la demando, tre lou siècle XIX, lis ataié,

que siguèsson de Marsiho, de Salerno vo dóu relarg d'Aurenjo,
faguèron soun proun pèr pourgi à la pratico aquéli maloun.

Au degruna dis an, emé li prougrès dis escàmbi, l'espandimen
dóu trafé maritime, la toumeto fuguè forço presado pèr uno pra-
tico fourestiero. D'autan mai, que li maloun s'entrasien proun em'
un nouvèu besoun de bèn-èstre. Es verai que li toumeto agradon
à l'iue, se podon neteja à grand lau … Devenguèron ansin, lèu
lèu, uno meno de modo. Lis ataié seguiguèron aquel enança-
men.

A Salerno, n'i'avié 22 en 1851, 43 en 1881e 53 en 1913.

Marsiho, elo tambèn, se leissè pourta pèr lou vanc e ié coumtè-
ron 90 esplecho.

Pèr n'en saupre un pau mai, poudèn apoundre que li fabrico mar-
siheso n'en liéurèron pèr l'espourtacioun quàsi 25 milioun en
1890, à l'entour de 2 milioun en Itàli, 5 milioun pèr la republico
d'Argentino, 3 milioun pèr l'Urugay, 1 milioun pèr la Turquìo e 1
milioun vers Cuba, 500 000 en Tunisìo e 100 000 en Russìo.

Lou tèms de la davalado pounchejè tre la fin de la Grand Guerro.
Lis afaire s'anant en rebusant, se n'en seguiguè un manco de
dardèno. Fau tambèn apoundre li reviro-meinage souciau dis
annado 1930 e subre-tout  lou vieiun dis óutis e di proucedimen
de fabricacioun …

L'entre-dos guerro sounè li clar de la toumeto prouvençalo que
s'averè dins lis annado 1950, em' un cambiamen di goust, que la
pratico, i'agradavo miés li prouducioun fourestiero, fargado d'un
biais endustriau e dounc mens carivèndo.

Encuei, se fan en pichoto quantita.

À Salerno, li felen d'ùni terraié de la debuto dóu siècle  XIX fan
toujour de maloun eisagounau (coume lis ataié Basset e Brest)
mai an diversifica soun saupre faire e pourgisson manto uno
formo e manto uno taio de maloun.

Gaubejon, tambèn, de terraio envernissado de touto bèuta que
se podon teni pèr de vertadiéris obro d' art.

Mounico Giraud

(leva dóu journau dóu “Leberoun” — article de M. Miquéu Poguet, cercaire au
L.A.M.M. de z-Ais)

Li toumeto prouvençalo

La proumiero pountanado (fotò 1).

La segoundo pountanado (fotò 2)

La pountanado de transicioun (fotò 3).

La tresenco generacioun (fotò 4).

Li maloun prouvençau de terro cuecho de la coulour roujo e de sièis cou-
stat, que se n'en trobo encaro encuei pèr sòu dins mant un mèmbre di
vièis oustau de nòsti vilajoun, an uno longo istòri que se debano despièi
mai de tres siècle.
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Max Rouquette et le renou-
veau de la poésie occitane

Entre 1930 e 1960, la pouësìo d'oc a counei-
gu plusiour moumen de renouvèu, qu'un dis
a rtisan maje es esta, de-segur Mas
Rouquette (1909-2005).
Aquel oubrage coustituïs la proumiero estapo
d'un prougramo pluri-annuau de recerco.
Es dubert pèr uno richo sintèso de Felipe
Gardy sus la periodo envisajado.
La proumiero partido analiso lis aport di prou-
mié recuei e de l'escrituro nouva t riço de
Rouquette. La segoundo esploro d'àutris itine-
ràri pouëti que ié fan resson e se n'en dife-
rencìon pèr descurbi d'àutri territòri : Roubert
Allan, Carle Camproux, Leoun Cordes,
Gumersind Gomila, Danis Saurat… La plaço
que i'es degudo es facho is antoulougìo e
revisto d'aquéu tèms.
Li coumunicacioun presentado pèr lou coulò-
qui di 3 e 4 d'abriéu 2008 soun estado coum-
pletado pèr uno taulo redouno animado pèr
J.-CL. Forêt qu'a recampa li pouèto S. Bec, B.
Lesfargues, F.-J. Temple, e J.-B. Para, direi-
tour de la revisto Europe.
S'agissiéu de clava lou coulòqui pèr de testi-
mòni d'escrivan qu'an participa ativamen à la
creacioun óucitano d'aquéu tèms.
Es ansin que Frederi Temple, pouèto, rou-
mansié, tradusèire, mai tambèn direitour de la
radiò en Lengadò-Roussihoun enjusquo

1986, a couneigu e fa counèisse l'obro de
mant escri van óucitan, demié aquéli Mas
Rouquette, que n'èro l'ami e que l'a traduch à
soun tour en óucitan. Bernard Lesfargues,
pouèto, tradusèire, editour en óucitan, cata-
lan, castihan e francés fuguè cinquanto an de
tèms un animatour essenciau di letro óucitano
en fasènt coumunica aquéli diferènt doumaine
: evoco entre àutri souveni si debut pouëtic e
óucitan. Sèrgi Bec, quant à-n-éu, raconto
soun parcours pouëti, entre Felibrige e óuci-
t a n i s m e, Prouvènço e guerro d'Argerìo,
“amour fòu” e pouësìo engajado, l'engajamen
en l'oucurènci estènt toujour lou partit pres de
l'Ome. Apartenènt à la generacioun d'après,
Jan-Batisto Para es éu tambèn pouèto e tra-
dusèire (dóu rùssi e de l'italian), óuriginàri dis
Aup óucitano, e pèr acò counfrounta forço lèu
au plurilenguisme, parlo d'eisil e de frountiero.
Bono-di l'ajudo dóu Counsèu Regiounau de
Lengadò-Rousihoun e de la Mediatèco Émile
Zola, un CD es baia emé lou libre.

« Max Rouquette et le renouveau de la
poésie occitane - La poésie d'oc dans le
concert des écritures poétiques européen-
nes (1930-1960) » Un oubrage couourdouna
pèr Felipe Gardy e Marìo-Jano Ve rny.
Couleicioun « Études occitanes n° 5 ». Un
libre de 330 pajo. Fourmat 16x24.
Costo 29 éuro.
Encò de l'editour :
Presses universitaires de la Méditerranée.

Université Paul-Valéry, 17,  rue Abbé de l'É-
pée, 34100 Montpellier Cedex 5.
Tel : 04 99 63 69 23
publications@univ-montp3.fr
Catalogue d'aquélis edicioun en ligno :
www.pulm.fr

Sèt nouvello sus lou viéu.

Dins la proumiero nouvello “Polet, pegin e
videò” sʼatrobo un ome à mand dʼèstre licen-
cia, manco soun suicide bono-di un poulet
subregela. Aquel evenimen nous fai cabussa
au dintre de la famiho Rachid que se vai trou-
ba en marrido situacioun.
Emé lou segound raconte, aprendrés dequʼes
uno “Bornèo”, la secretàiro dóu mèstre que se
pintavo trop la figuro…
Vènon pièi “Li Muppets”, aqui, emai li persou-
nage siegon de vièi, sian dins lʼespetacle dʼun
tribunau dʼaro… li pebroun soun à mouloun
pèr lis audiènci.
Mai anan pas tout racounta…
De-segur pamens, sian pas dins li conte de
ma grand la borgno, mai dins de raconte de la
vido, la vido vidanto mai que mai. Emé un
biais dʼescriéure mouderne, gaire de mot pèr
trouba la forço espressivo que baio touto soun
eficacita au recit.

L’autour
Sarà Laurens es nascudo à Nime en 1981.
Faguè dʼestùdi dʼanglés e dʼóucitan à la facul-
ta de letro de Mount-Pe l i é . D averè soun
Capes dʼóucitan-Lengodʼoc en 2004.
Despièi quatre an ensigno au licèu Thiers de
Marsiho. L̓univers miragaia dʼaquelo vilo vai
servi de telo de founs à si nouvello.
Despièi lʼenfanço Sarà Laurens escriéu e se
n o u r ris dʼaquelo triplo culturo fra n c e s o,
angloussassouno e óucitano que ié permet
de crea mant un univers.
Sarà Laurens legis e legis forço, dʼescrivan,
dʼestile e de mounde que lʼencanton e que
lʼenfluençon. En mai de soun travai de prou-
fessouro, sʼinterèsso au tiatre, au piano e au
cant liri.
- “Sus lo viu” un recuei de nouvello en grafìo
óucitano. Publica dins la couleicioun Atots de
lʼIEO. Fai 90 pajo au fourmat 13,5x18. Costo
10 éurò. De coumanda à IDECO - BP 40006
- 81700 Puylaurens.

Mas Rouquette 
e lou renouvèu de la pouësìo

“Sus lo viu”

De libre 
à bóudre

La fin de l'annado pounchejo. Avèn tóuti de
presènt à pourgi. Vaqui uno pichoto tiero de
libre sus Prouvènço, pèr vous baia quàuquis
idèio. Libre soun en vèndo dins li librairié.

Alain Gérard —Lou Grand Prix littéraire de
Provence 2010: “La dame de Sault” En
Provence au temps des guerres de religion.
Dins un revoulun dʼentrigo e de vióulènci,
ounte  la vido e la paraulo dounado comton
g a i r e, uno fe m o, Chrétienne d'Aguerre,
coumtesso de Sault, vai intra dins lou jo.
Finocho, paciènto se lou fau, imbrandablo
de cop, saupra mai alia la sciènci e la sou-
plesso di grand pouliticaire à soun charme e
sa béuta pèr tanta de retourna la situacioun
à soun proufié e prene lou poudé. Soun
ouro, se pènso, es vengudo. Perqué pas
elo? Es ve rai que lou siècle de la
Reneissènço es aquéu di femo… 
Editour Clc. 136 p, 16 x 24 cm, 18 éurò.

Felipe e Pascalo Gallo: Provence Terre de
couleurs - Camin de vacanço, de Cassis au
Luberoun, Ate e Saignoun, en passant pèr
Bouniéu e Manosco. A soun retour, l'autour
passè à Marsiho pèr Senanco, Menerbo,
Sant-Roumié e Lou Martegue. Uno bello
escourregudo au travès d'uno Prouvènço
luminouso.

Etienne Marie: La Provence en Couleurs -
Bono-di un mouloun de fotò amoulounado
despièi mai de vint an pèr lis edicioun
Equinoxe e pèr l'autour, vaqui uno chausido
de foutougrafìo demié li mai raro di Bouco-
de-Rose, preso entre1860 e 1940. Emé li
teinico d'aro, e emé un biais inedit de cou-
loura, Prouvènço repren vido. La coulour,
baio emé realisme dins la vido vidanto dóu
Segound Empèri enjusqu'à la Tr e s e n c o
Republico. Es un viage dins lou tèms: li
magnan de Sant-Roumié, lou site de
Glanum avans la descuberto di vestige rou-
man, Plan-de-Campagne quand èro encaro
la campagno, lou vilage de Fos-sus-Mar, li
Baus-de-Prouvènço e meme d'Arle, trento
an avans que Van Gogh ié vèngue! 

Frederi Sailer: Le goût des Marseillais -
Ounte aprendrés coume resista i choucoulat
dóu Panié, que li fumigène de l'estàdi
Veloudromo an uno óurigino curiouso, que
lou 51 es tambèn uno bevèndo de calignai-
re, que lou tau a plus de chanço que l'oursin,
que li dentisto d'Alau an mai de travai que lis
autre, e, qu'evita li radar vous pòu mena
direitamen à tasta li chichi de l'Estaco...

Franceso Délesty: Trésors des crèches et
santons de Provence - Chasque itineràri
vous meno à descurbi la caro de la
Prouvènço, di vilage e di vilo au travès di
santoun e di crècho.

Danielle Raspini: Arlésiennes - L'autouro a
chausi de viéure proche d'Arle despièi 1972,
e afougado pèr lou rafinamen dóu coustume
dis Arlatenco, la qualita de si teissut, a agan-
ta un pincèu pèr retraire aquéli femo tant
bello. Si pinturo soun coume un dialogue
emé l'Arlatenco, pèr rèndre lou suen qu'a-
quéli femo porton dins la chausido di coulour
de soun vèsti, di beloio, pèr pourta emé tant
d'eleganço tout un ensèn de detai pèr n'en
faire uno paruro feminino, uno noublesso
raro dins la tengudo e l'anamen.

La rintrado de Letras d'òc - Mentre l'estiéu
s'acabo, lis edicioun Letras d'òc qu'an lou
plasé de vous anouncia la sourtido de l'edi-
cioun bilengo óucitan-francés dóu nouvèu
recuei pouëti de Jan-Francés Mariot  Rajar
de contunh / Coulée continue. 136 p, 14 x
22,5 cm, 16 éurò.
Entre-signe e coumando   (mandadis à gra-
tis en Franço) Letras d'òc 5 rue Po n s
Capdenier 31500 Toulouse -
letras.doc@wanadoo.fr - www.letrasdoc.org
- http://www.letrasdoc.org.

Batisto Bonnet - Obro complèto - Vido d'en-
fant  - Varlet de mas - Lou Baile Anfos
Daudet - Lou Carpan! - la Fiero de Bello-
Gardo - Lou saquet dʼun gnarro - Edicioun
Prouvènço d'Aro - 18 carriero de Beyrouth -
13009 Marseille - Noste site: www.prouven-
c o - a r o.com - lou.journ a u @ p r o u ve n c o -
aro.com.

George Sand, “Le Drac”
Uno legèndo de Prouvènço

Es un libre inedit de George Sand qu'escriguè
dóu tèms soun passage en Prouvènço.

Souto la formo d'uno pèço de tiatre coumpau-
sado pèr èstre representado dins li vesprado
de Nohant, George Sand met en sceno la
legèndo dóu Drac, esperit fouletoun, cousin
prouvençau dóu djin óurientau vo de l'elfe
celti.

Dins aqueste drame fantasti, la vido simplo e
routiniero d'uno famiho moudèsto de pesca-
dou de la coustiero dóu coustat de Touloun es
subran desranjado pèr l'aparicioun de l'irra-
ciounau souto la formo d'un esperit e d'un
d o u bl e, courrespoundènt à dos pri n c i p à l i
supersticioun prouvençalo : lou Drac, esperit
vengu de la mar pulèu simpatic e lou glàri que
saup faire que lou mau.

Lou vièi pescaire Andriéu e sa chato Francino
vivon pauramen dins uno cabano tresploum-
bant lou baus, ounte, à soun pèd, afrounton
chasque jour la mar e lis estèu pèr ié pousa
sa biasso maigro, quand un jour, Micoulau,

aprendis pescaire es empourta pèr lis aigo.
Un drac reculis lou drole malurous e s'istalo
dins la pichoto famiho, ounte aura d'auvàri
emé un glàri, marrit double de Bernat, lou
marin fiança à Francino.

Uno plounjado de l'imaginàri prouvençau, pèr
uno grando countarello....

Douminique Amann, mèmbre de l'acadèmi de
Touloun e presidènt de l'assouciacion dis
Amis de Jean Aicard es titulàri d'un dóutourat
de sicoulougìo. Retraço dins la prefàci lou
sejour de George Sand en Prouvènço e si
sourço d'inspiracioun.
Es l'autour d'un estùdi sus li dragoun e li drac
de Prouvènço.

L'autour:
Amantine Aurore Lucile Dupin, deve n g u è
barouno Dudevant.
Es nascudo à Paris en 1804. Escriguè souto
l'escais-noum de George Sand que chausi-
guè en 1829.
Faguè un sejour en Prouvènço à l'óucasioun
d'uno counvalescènci. La legèndo poupulàri
dóu drac la seduguè.

George Sand, “Le Drac” - suivi de “La
c r oyance au Drac en Provence et en
Languedoc”. Presentacioun de Douminique
Amann - 15x22, 160 p. Ed. Gaussen - 16 éurò
en librarié.

T. D.

Uno legèndo de Prouvènço
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Ais 
de Prouvènço

en libre
Jan-Pèire Cassely - Aix insolite et secrète -
Aluencha dóu mounde e de la visto acoustu-
mado, la vièio vilo de Prouvènço, gardo
encaro de tresor bèn escoundu: la carriero
enebido  i sourdat american, la coulouno que
garis li malautié dis iue, de Cézanne escoun-
du dins un granié, Paulino Bonaparte que
prenié de ban de la de saumo, la capitalo di
coupaire de tèsto. Vestiges cachés des
anciennes murailles - 211 p, 18 éurò, éd.
Jonglez.

Luc Antonini - Les Saporta - La famiho de
Saporta pren sis óurigino din lou reiaume
d'Aragoun. Lou bras francés  d'aquesto gran-
do famiho es Louis de Saporta, proufessour
de medecino à l'universita de Lerida que
decidè, au tout debut dóu siècle XVen, de
veni s'istala en Franço, d'en proumier en
Avignoun, pièi bèn lèu, fai sant-miquèu pèr
Mount-Pelié avans de veni en Arle pièi à
Marsiho. Baiant sa sciènci dóu tèms de si
viage, aganto uno  renoumado qu'arribo  is
auriho dóu rèi Carle VIII de Franço que n'en
faguè soun proumié mège.
Aquest Oustau baiè d'ilùstri persounage
coume Gastoun de Saporta, scientifi, Louis,
marqués de Saporta que creè lou doumaine
viticolo de Fonscolombe. Vesèn tambèn la
genealougìo de la famiho, aliado à de nom-
brous oustau de nosto regioun, trouban la
descendènci di fiho Saporta, dins li famiho
C o l b e rt, Belsunce, Rostand, de La
Rochefoucaud, de Crillon, de cousinage emé
lou pintre Paul Cézanne, o lou realisatour
Roger Vadim… 
“Les Saporta” de Luc Antonini - 173 pajo,
costo 23 éurò en librairié.

Daniel Chol - Secrets et décors des Hôtels
particuliers aixois - Li richesso architeituralo
e decourativo de quatorge dis hotel particulié
de z-Ais de Prouvènço. 252 p,  20 éurò.

Henri Joannet - La Route Napoléon, sur les
traces de l'Empereur -  Eisila à l'isclo d'Elbe
despièi jun 1814, Napouleoun decidè de
reprendre lou poudé. Lou 1é de mars 1815,
desbarco sus la plajo de Golfe Juan emé un
milié de sourdat e rejoun Grenoble en fasènt
324 kiloumètre en set jour dins de coundi-
cioun tras que  dificilo. L'Aigle se pauso i
Tuileries lou 20 mars. 21 éurò, éd. Alan
Sutton.

Elisabeth Duquesne - Provence, 500 coups
de coeur - 500 liò mitic o pas banau, ativeta
tradiciounalo o sousprenènto, o espacialita à
tasta. 500 p. 20 éurò, éd. Ouest-France.

Oubrage 
de Louis Pujol
(1903, Norgeat - 1994, Marsiho)

- Fialutos e fiutarols, pouèmo, 14x19, 220 p,
Niort 1966, (11 éurò): Inne magnifique à la
glòri di Pirenèu.
- Miclos a las aurieros del temps bielh,
14x19, 336 p, Niort 1967, 12 éurò: Crounico
d'un tèms passa enjusqu'à la Grando guerro,
dins l'anciano barounié de Miclos, païs di
segaire, di daiaire, di lauraire,
- Countes de las agals, 14x19, 336 p. Niort
1967, (14 éurò) - Journau tengu à parti de
1830 pèr uno jouino pastresso de 15 an.
Nous  raconto soun calignage  emé un past-
re de 32 an.
- Les Janirets, 15x21, 284 p. Marsiho, 1980,
rendu-comte de l'epidemìo de colera qu'enle-
vè un quart de la poupulacioun e suscitè
demié li rescapa un grand envanc de souli-
darita. (15 éurò)
- Le temps des fleurs (en francés) 15x21,
296 p. publica en lengo d'Oc, souto lou titre
Les Janirets, (15 éurò).
À coumanda encò dóu fiéu de Louis Pujol,
Jean-Jacques Pujol - 5 chemin de Tanit - Bât.
D - 06160 Juan les Pins - 04.93.67.04.77 -
jj.pujol@wanadoo.fr

La Pignato 2011
Jour après jour lou Var
jour après jour lou Var, de Verdoun à la Mar,
siéu la lengo dóu Var, l'Armana varés, agenda
galoi e poupulàri, sus lou fue, un cop pèr an,
vèn d'espeli pèr presenta lʼannado 2011.

Edita pèr l'Escolo de la Targo e la
Mantenènço de Prouvènço e la seicien dóu
Var, gardo aquest an soun meme fourmat,
mai es verd. Countèn toujour de galejado, de
pouèmo, de raconte, lou calendié emé lou
sant dóu jour, la tiero dis escolo felibrenco e di
revisto en lengo nostro.
- La Pignato 2011 - Jour après jour Lou Var.
Costo 7 éurò + 2,5 éurò de port. De couman-
da à L'Escolo de la Targo, La Targo 69 Cours
Lafayette 83000 Toulon.
Ié troubarés de raconte de touto meno en
bello lengo nostro de R. Caparros, Francés
B run, de Glaudìo dóu Puget, Rousselino
M a rt a n o, A. B runaud e L. C h a u vet, Enri

Nouvellas, P. Virion, D. Recchia, Rita Liechti,
Jacque M., L. Bergery, Soulanjo Coste, Pau
P r e i r e, Enri Giaminardi, C. R a i m o n d o,
Bernadeto Zunino, H.Care, Glàudi Coste, e
tout un mouloun d'autre que signon d'un
escais-noum, de cascareleto, de pouèmo e
de sceneto de tiatre dins lou parla varés.
Sènso óublida li recèto de cousino dóu cours
de Flassan, tout acò souto la beilié dóu
Majourau dóu Felibrige, Gui Revest, presidènt
de lʼ Escolo de la Targo.

Coumo leis àutreis annado La Pignato vous
fara pacienta agradivamen en lou fueitant e
pourrés li marca vouàstrei entrevisto .

- “La Pignato 2011”. lʼarmana varés. 128 pajo.
fourmat 12,5x18.
Edita pèr l'Escolo de la Targo es à coumanda
à Gui Revest, clavaire - 370 av. Maréchal
Leclerc de Hauteclocque - 83390 Cuers.
Costo 8 éurò + 3 pèr lou port.

L’armana de La Pignato 2011

Nouvèu disque : lou Gai Saber, group
di valado d'Itàli, vous prepauso soun
nouvèu CD e soun nouvèl espetacle,
Angels Pastres Miracles.

À l'óucasioun de la publicacioun d'aquéu nou-
vèu disque “ Angels Pastres Miracles” ispira di
tradicioun di Novè nostre, lou Gai Saber pre-
pauso soun nouvèl espetacle multimedia.
Dins li 11 traço dóu nouvèu CD  lou group
reinterpreto, dʼuno man, de cansoun di mai
famouso, aquelo que vènon representa e
canta subre-tout en Prouvènço dins la perio-
do de Nadau, mai que, segound li testimòni
ourau, èron couneissu tambèn dins li valado
d'Itàli.
Tèste e musico de Nouvè fan reviéure lou
mistèri de la neissènço e de l'enfanço de
Jèsu, tambèn à travès li conte magi di
Evangèli apoucrife.
Dins aquèsti cansoun poupulàri, dramatisado
despièi l'Age Mejan  dins li  vihado de Nadau,
es poussible retrouba la simplecita dóu moun-
de di paure, souvènt li vertadié proutagounis-
to di conte; uno prefoundo fe dins la divino
Prouvidènço, que gandis e counsolo li pichot;
un message de fisanço, d'ajudo e de simpatìo
pèr li darrier e lis acabla, message ounte  la
soucieta d'encuei, tourmentado de crìsi e de
counflit, sèmblo avé sèmpre mai de manco.
En partènt d'aquéu councèt lou Gai Saber
countùnion, au travès d'image dóu patrimòni
ambietau, arquiteitounic e pintouri di Valado e
à travès li paraulo di pouèto e escrivan d'aièr
e d'encuei, liga au territòri e à la culturo d'oc,
lou mounde dóu pople e de la culturo d'Óuci-
tanìo.

Tóuti li paraulo saran jougado pèr lou group,
mai subre-tout saran representado au travès
de paraulo e videò-proujeicioun, dins uno
grando fresco ounte li gènt d'Oc, sa musico,
soun territòri e soun art n'en soun li prouta-
gounisto.

La realisacioun teinico

La nouvéuta de lʼespetacle Angels Pastres
Miracles es representado pèr lʼinteracioun
entre musician, atour e videò-proujeicioun
L' espàci scenic es representa, en mai de l'ai-
re davans lis espetatour, tambèn de l'espaci

ounte iʼa li gènt; eiçi atour e musician soun au
countate emé lou publi, en parlant e jougant
dins un espàci mai grand; tout acò bono-di de
soulucioun teinico que permeton l'aboulicioun
de la barragno entre artisto e espetatour.

Realisacioun

L'espetacle en relacioun o li tematico prepau-
sado, podon èstre realisa siegue en periodo
de Nadau, siegue en dʼàutri periodo de lʼan,
siegue dins un espàci dubert que dins un
espàci barra.
L'espetacle mesclo de lengo difernto (lengo
dʼoc, italian, francés) e diferènts art (musico,
danso, recitacioun, image).

Lou group

Lou Gai Saber nasquè en 1992 e si recerco
començon pèr la musico di troubadour medie-
vau de lengo d'oc. D'un coustat lou Gai Saber
s'ispiro au significat prefouns de la pouëtico
troubadouresco e de si valour coume counvi-
vènci, touleranço, parage, largueso; de l'autre
coustat cerco tout ço que iʼa dʼactuaa, novèu
e particulié dins li ligno meloudico de la musi-
co trobairenco: lis elemen arabe, li liame emé
la musica poupulàri, li riferimen à la musico
sacrado gregouriano.
De la counscièndi d'aquesto varieta de signi-
ficat e influènci musicalo nais l'idèio de faire
uno mesclo emé li son d'encuei, adoubrant li
poussibleta d'espressioun e la varieta di son
sintetic ensèn i timbre di estrumen tradiciou-
nau óucitan (violo e semiton subre-tout).
Emé lou meme esperit soun egalemen traita-
do li meloudìo mai poupulàri e li musico de
nouvèli coumpousicioun en cercant uno mes-
clo entre li genre musicau diferènt (folk, rock,
musico latino e electronico) e uno sounourita
penjado entre tradicioun e modernita.

Lis etapo foundamentalo

1997 -  publicacioun dóu premié disque
Troubar r'oc, seguit ental 1999 de Esprit de
Frontiera.

2000 e 2001 - premiero tournado à l'estrangié
à l'oucasioun d'impourtant fetenau folk en
Estounìo e en Danemarc.
2002 - nais lou disque dóu cambiamen,
Electroch'ouc, quʼes nouta dins la critico folk e
dins la musico etnico pèr sa mesclo emé li
sounourita eleitrounico. La revisto alemando
Folker! elegis lou disque entre li tres meiours
travai de l'an.
Dempiei arribè un mouloun de eve n i m e n
important en particulié entre lou 2003 e lou
2008 lou Gai Saber jogon davans un milié de
persouno (Les Suds en Arles, Strictly Mundial
à Marselha, Fiest' à Sète, Medals Plazo à
Tu rin à l'oucasioun di Jo Oulimpi d'Ivèr,
Hestiv'Oc à Pau). Demai en 2006 sortiguè lou
Fa b rico Occitana, un disque quʼesploro li
liame entre musico óucitano e ritme latin.

2008 e 2009 -  la recerco dóu grop se despla-
ço vers uno nouvello esperimentacioun, en
mesclant de genre musicau diferènt mas tam-
bèn diferènts arts : naisson li premier espec-
tacle multimedia ( “Di macabrè lou danza”,
“Viandanti Viaggiatori e Pellegrini”, “Totas las
bestias de lou tèrro adoron l'enfant”)

2010 sort lou novèu CD dóu Gai Saber
“Angels Pastres Miracles”.

La discougrafìo :
"Troubar R'òc" (OV, 1997)

"Esprit de Frontiera" (1999)
"Electroch'òc" (Bagarre, 2002)
“La Fàbrica occitana” (Felmay, 2006)
“Angels Pastre Miracles” (Felmay, 2010)
AA.VV. "Tribù Italiche Piemonte" (EDT/World
Music, 2002)
AA.VV "ITALIA NOVA - Italian underground:
the hybrid generation"
( Wo rld Music Netwo rk/Rough Guide/New
Internationalist, 2004)
AA.VV. “Llengües Vives 1996-2006” (Llengües
Vives, 2006)
AA.VV. "Anem òc" (Gardarem la tèrra, 2007)

Entre-signe:
Associazioune Culturale Gai Saber -
Alessandro Rapo - info@gaisaber.it - ammi-
nistrazioune@gaisaber.it - www.gaisaber.it

Lou Gai Saber
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Lis aumentatiéu 
e demenutiéu

Li noum fourma emʼ un sufisse aumentatiéu vo demenutiéu soun
forço noumbrous en prouvençau.

I - Aumentatiéu

1. L̓aumentatiéu apound au noum que nʼen derivo, la significa-
cioun de groussour o de grandour, quàuqui cop baio, pau o
proun, un sèns pejouratiéu, quàsi mespresènt.

Li sufisse de touto meno que formon lis aumentatiéu counèisson
li dous gènre.

“-ard” e “-ardo” :

la boulo, la boule. — lou boulard, la grosse boule.
la triho, la treille. — lou trihard, la grosse treille.

la bouto, le tonneau. — lou boutard, le gros tonneau.
la poulo, poule. — la poulardo, la grosse poule.

Tant soulamen, quàuquis annado après, aguènt, parèis, remors di dos
poulardo à l’estoufado, vouguè metre sa counsciènci en repaus…

“Darriero proso d’armana” de Frederi Mistral

“-as” e “-asso” :

un oustau, une maison. — un oustalas, une grande maison.
lou pecat, le péché. — lou pecatas, le vilain péché.

la branco, la branche. — la brancasso, la grosse branche.
l’abitudo, l’habitude. — uno abitudasso, une mauvaise habitude.

Sus lou mitan s’arrestèron davans un espèci d’oustalas que tóuti li
fenèstro n’èron pestelado coume se degun l’avié abita.

“La Terrour” de Fèlis Gras

- tiro mié-pan de lengo, uno lengasso jauno coume un safran. 
“Li Cascareleto” de Jóusè Roumanille

“-astre” e “-astro” :

la poulo, la poule. — lou poulastre, le gros poulet.
la sorre, la sœur. — la sourrastro, la mauvaise sœur.

la mento, la menthe. — lou mentastre, la menthe sauvage.
la maire, la mère. — la meirastro, la marâtre.

E virouiavo lou filhastre
Em’ uno joio de malastre

À l’entour dóu jouvènt
“Calendau” de Frederi Mistral

Aviés pas de besoun de nous parla de la patrìo, d’aquelo meirastro que
sourris is un que pèr miés grafigna lis autre, la patarasso... 

“Varlet de mas” de Batisto Bonnet

Aumentatiéu d’aumentatiéu

Lis aumentatiéu dʼaumentatiéu ranforçon la noucioun de gran-
dour o de groussour, e, mant un cop, amenon que mai lou sèns
pejouratiéu e mespresènt.

“-aras” e “-arasso”.

lou cat, le chat. — lou catas, le gros chat. 
lou cataras, le très vilain chat.

la pato, la patte. — la patasso, la grosse patte.
la patarasso, l’énorme patte.

la chato, la fille. — la chatasso, la grande fille.
la chatarasso, la grande grosse ou vilaine fille.

li forço ié mancant, barrulavo en batènt dis alo e anavo toumba sus
lou cataras gris que deja espandissé sis arpìo pèr lou recassa...

“La Terrour” de Fèlis Gras

I’a que lis enfant e li chatarasso que li manjon crus: li gènt coume se
dèu li manjon cue.

“Li Cascareleto” de Jóusè Roumanille

“-assas” e “-assasso” :

lou porc, le porc. — lou pourcas, le gros porc.
lou pourcassas, le très gros porc.

lou ro, le roc. — lou roucas, le rocher.
lou roucassas, le gros rocher.

la cabasso, la branche maîtresse d'un arbre.
la cabassasso, la grosse ou vilaine tête d'arbre.

Alucas puei la triplo tiero
Di roucassas que la moufo a cubert

“La Santo-Baumo” de Jóusè Fallen

“-atas” e “-atasso” :

lou loup, le loup. — lou loubas, le gros loup.
lou loubatas, le gros ou vilain loup.

lou diable, le diable. — lou diablas, le grand diable.
lou diablatas, le gros vilain diable.

la diablesso, la diablesse. — la diablasso, la grande diablesse.
la diablatasso, la vilaine diablesse.

Sort, vous dise, un loubatas esfoulissa, iue trelusènt de flamo ardèn-
to…

“Li Cascareleto” de Jóusè Roumanille

Demenutiéu d’aumentatiéu

“-oun” :

un ibrougno, un ivrogne. — un ibrougnas, un gros ivrogne.
un ibrougnassoun, un petit gros ivrogne.
lou ro, le roc. — lou roucas, le rocher.

lou roucassoun, le petit rocher.
lou poupard, le gros nourrisson.

lou poupardoun, le petit enfant jouflu.
un loubas, un gros loup. — un loubassoun, un petit loup.

Un mantèu plen de petassoun;
Met à si pèd de tirassoun....

“Li Margarideto” de Jóusè Romanille

“-ounet” :

uno garbo, une gerbe. — un garbeiroun, une meule de gerbes. 
un garbeirounet, une petite meule de gerbes.

un enfant, un enfant. — un enfantoun, un petit enfant. 
un enfantounet, un tout petit enfant.

Rèn counsoulavo la mesquino
Ni lis aucelounet qu’en foulo au Sant-Pieloun,

Pèr èstre benesi, nisavon; 
“Mirèio” de Frederi Mistral

II - Demenutiéu

Lou demenutiéu baio dʼen proumier au noum un sèns de pichou-
neta, mai pòu espremi tambèn uno idèio de tendresso, de deli-
cadesso, de gràci vo de bèuta.

lou det, le doigt. — lou detet, — lou denoun, — lou detetoun,
— lou detetounet, le petit doigt, joli doigt.

“-at” e “-ato” :

un loup, un loup. — un loubat, un jeune loup.
uno baleno, une baleine. —  un balenat, un baleineau.

uno auco, une oie. —  un aucat, un petit jars. 
uno aucato, une jeune oie.

un bouscas, une épaisse forêt. —  uno bouscarato, une petite forêt.

Auras bèu faire paure aucat,
Toujour saras pluma.(Prouvèrbi)

À santo Agato,
Toco l'uou à l'aucato. (Prouvèrbi)

“-et” e “-eto”.

un drole, un enfant. —  un droulet, un petit enfant.
un ome, un homme. —  un oumenet, un petit homme.
uno cabro, une chèvre. —  uno cabreto, une chevrette.

uno candèlo, une chandelle. —  uno candeleto, une petite chandelle.

Ana tranquilamen fouire la terro,
E m’acampa femeto e pichounet,

Coume tant d’autre fan, alin ounte èro
Lou nis, la pas de Diéu, estènt jouinet !

“Lis Isclo d’Or” de Frederi Mistral

Aqui i’a de draiòu, mountant e davalant, bestort, dins lou bousquet.
“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

“-èu” e “-ello” :

un pastour, un pasteur. —  un pastourèu, un pastoureau.
uno pastouro, une bergère. —  uno pastourello, une jeune bergère.

uno tourto, tourto, une tourte. — un tourtèu, un tourteau.
uno troupo, une troupe. — un troupèu, un troupeau.

la tino, la cuve. — lou tinèu, la tinello, le grand cuvier, le cuveau.
la campano, la cloche. —  la campanello, la jolie petite cloche.

la cimo, la cime. — lou cimèu, la cimello, la petite cime.

Danso la farandoulo au brut dóu flahutèu,
E soun sourrire vierginèu,

Sourrire dous qu’es pas de dire
Atubo li desi d’amour di jouvencèu

“Lou camin roumiéu” de Brunoun Durand

Lou soulèu de si rai lou batejo, e lou lum
Argentau de la luno e di tèndris estello

Trais un mistèri nòu sus sa blanco cimello.
“L’Escandihado” de Pau Félix

“-iho” :

la bouto, le tonneau. —  la boutiho, la bouteille.
la coco, la coque. —  la couquiho, la coquille.

lou gran, le grain. —  la graniho, la menue graine.
lou gravié, le gravier. —  la graviho, le petit gravier.

Aqui i’a bello visto, cant d’aucèu, murmur de fueio e risoulet de foun-
taniho. 

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

“-in” e “-ino” :

lou pont, le pont. —  lou pountin, le petit pont.
la colo, la colline. —  la coulino, la colline.

lou tambour, le tambour. — lou tambourin, le tambourin.
lou drole, le garçon. —  lou droulin, le petit garçon.

Mai vai-t’en, tavan rous 
Sus li colo vesino 

Ounte flouris l’éusino
“La Farandoulo” d’Ansèume Mathieu

Sauprés, o bello jouvènço 
Que moun galoi tambourin 
Fa d’ounour à la Prouvènço

“Tambourinado” d’Amable Richier

“-it” :

la cabro, la chèvre. —  lou cabrit, le chevreau.

Arrivavian en lambrejant, en sautant coume de cabrit.
“Vido d'Enfant” de Batisto Bonnet

“-olo” :

la campano, la cloche. —  la campanolo, la petite cloche.
uno acourcho, un raccourci. —  uno acourcholo, un petit raccourci

la glèiso, l’église. —  la gleisolo, la chapelle.

E, clina sus la bressolo ounte la venien de pausa après l'avé trempa-
do dins un peiròu d'aigo tèbio, l'artisan faguè ligueto à-n-aquelo
causo mistoulino, roujo e souinanto qu'èro la car de sa car.

“La Vido Veraio de Sant Marrò” de Pau Eyssavel

“-ot” e “-oto” :

bandit, bandit. —  bandidot, petit bandit.
moussu, monsieur. —  moussurot, petit monsieur.

damisello, demoiselle. —  damiseloto, petite demoiselle.
man, main. —  manoto, petite main.

diable, diable. —  diablot, petit diable.
fèbre, fièvre. —  febroto, petite fièvre.

oustau, maison. —  oustalot, petite maison.
cavau, cheval. —  cavalot, petit cheval. —  cavaloto, petite jument.

vedello, génisse. —  vedeloto, petite génisse.
bourso, bourse. —  boursicot, petite bourse.

capelan, chapelain. —  capelanot, petit chapelain.

Siés un couquinot, e, se countùnies, saren, ma fisto, fourça de faire
un capelanot de tu.

“Vido d'Enfant” de Batisto Bonnet

La vilo d'Arle, en lou fasènt coumplimenta pèr si conse e pèr la flour
de sa noublesso, i'óufriguè li quatre plus blànquis ego de Camargo
que jamai cabassoun e seden an pouscu dounta e atrina au founs di
palunaio, quatre cavaloto meravihouso…

“La cavalo de papo Gregòri XI” de Folco de Baroncelli-Javon

“-òu” e “-iolo” :

draio, chemin. — draiòu, sentier. — draiolo, petit chemin.
feniero, fenil. — feneiròu, petit fenil.

bèsti, bête. — bestiolo, bestiole.

La gramatico plan-planet 

10

Li mot à bóudre dins nosto lengo
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Sourtiguerian e s'enreguerian à man drecho
dins la lèio di Mounge qu'anavo vers lou levant.
Avié remounta soun grand capouchoun e
vesiéu plus sa caro qu'à mita.
- Paure Matiéu! Es uno istòri proun tristo,
sabès!
- Lou couneissias bèn?
- O! forço bèn! L'estiéu, ère mounitour à la cou-
lounìo de vacanço de la parròqui Sant-Enri de
Marsiho. Restavian i Dous Moulin au miejour de
Mountroc. Matiéu e Emile venien jouga e se
bagna dins lou Largue emé nautre. De-longo
Emile parlavo. Matiéu, au countràri, restavo
plen de retengudo. S'estaquè à iéu e quand,
adulte, intrère à Ganagòbi, me mountavo sou-
vènt vèire. Èro un brave drole, tras que brave,
forço pàsi, forço atravali, un pau gravouge.
Malurousamen, dins soun caratère se mescla-
von flaquige e testardige.
- De que s'es eisatamen passa?
- Sabès, souvènti-fes li dramo coumençon pèr
de parpello d'agasso. La vido èro duro à la
granjo dis Adré. Lou paire Arnest, èro un ome
de bon comte e devoua à sa famiho, pamens,
proun escapamounte. Badinavo pas emé lou
travai e eisigissié mai que mai de si fiéu.
Matiéu, un jour que vouguè sourti un pau d'a-
quelo colo isoulado e s'espaceja un brisoun,
aguè l'idéio d'ana à la voto de Mano. Ié devié
retrouba Blanco Ochuron que frequentavo,
coume se dis eici. Lou paire refusè sènso fran-
jo e s'entestardiguè emai soun drole l'emplou-
rèsse, éu que manjavo pamens dins si trento
an. Au tèms passa, se debanavo coume acò
dins nòsti campagno. Lou pater familias avié un
dre toutau sus aquéli que vivien à l'oustau.
Lou sèr, Matiéu bravejè l'enebi paternau, s'es-
quihè e se gandiguè à la voto à biciéucleto.
Blanco e éu balèron touto la niue. De matin
revenguè à la granjo. Arnest l'esperavo e n'en
faguè un d'estampèu! La chamaio a degaia. Fin
finalo, lou paire garcè un bacèu à soun drole.
Aquéu s'enrouitè souto l'escorno, n'en quiquè
pas uno, mai dins la miejo-ouro venènto avié
parti de l'oustau. Devié noun jamai ié reveni.

Erian arriba au bout de la lèio di Mounge.
S'asseterian en fàci de la valèio que Durènço ié
serpentejavo sènso voio. Davans nautre s'apla-
tissié lou grand planestèu de Va l e n ç o l o.
Resterian un moumen silencious, pièi en s'au-
bourant lou mounge me faguè signe de la man
que falié s'entourna au mounastèri.
Perseguiguè:
- Mathiéu me venguè vèire. Assajère de lou
reviscoula, de lou persuada de s'entourna à
l'oustau, que tout s'adoubari é . Mai testard
coume èro, calè pas. Coume voulié pas resta
dins l'encountrado, partiguè à Marsiho que
i'esperavo trouba de travai. Reçaupeguère uno
letro quatre mes après. Me disié que s'èro
engaja dins la legioun estrangiero. M'escriguè
un cop mai quàuquis annado plus tard. Me fasié
assaupre qu'avié parti pèr l'Indochino e que
s'èro marida emé uno tounquineso e qu'avien
agu un enfant dins un vilage tout proche de
Saïgoun ounte avié cantouna d'en proumié.
Fuguè pièi manda dins la zono d'óuperacioun,
au frount dóu coumbat. M'escrivié que deman-
davo rèn autre que de fugi aquesto guerrasso e
de retrouba sa femo e sa chatouno. Pièi rèn de
rèn. E, sabès ço qu'es devengu?
Respoundeguère sènso leva lis iue.
- À deserta e fuguè fusiha.
Lou mounje beissè la tèsto e diguè tourna mai:
- Paure Matiéu, paure Matiéu!  
Pièi se teisè. Erian arriba à la pourtarié.
Lou paire Ciprian me saludè e coumprenguère
que l'entretenènço èro acabado.

*

Aro sabiéu mounte Marieto èro nascudo. Pèr
elo, acò se capitavo d'uno impourtanço majou-
ralo, meme se l'entre-signe èro pas proun pre-
cis. Me languissiéu de ié lou faire assaupre. De
vèspre la sounère au telefone. Èro pas au siéu.
La sounère lendeman. Rèn. Tourna mai coume
acò tóuti li sèr de la semano. De-bado.
Lou dissate anère à Manosco. Soun estalage

de libre èro pas à l'endré coustumié, nimai en
liò. De que se debanavo? 
Dilun, me gandiguère encó de Sebastian, dins
soun oustau dis Iero au pounènt de Mountroc.
Estimave forço aquéu drole dubert e assena.
Fuguè mescla, luerdre, is auvàri de mai 68. Avié
pièi persegui sis estùdi de medecino. Aro, ié
soubravo soulamen qu'à passa sa tèsi. À ma
grando souspresso, lou capitère que fasié si
valiso.
- Partès? ié faguère.
- Marieto, vous a rèn di? 
- Noun, de qu'arribo?
- Vaqui: davans que de m'entrina à redigi ma
tèsi, vole faire moun service militàri. Pulèu que
de me langui sóudard dins uno caserno, ai
demanda de parti pèr couóuperant en Africo.

Marieto a decida de veni emé iéu. Se sènt lou
besoun de chanja d'èr.
D'aquéu cop n'en fuguère pertouca, mai n'en
leissère rèn vèire.
- Mounte es aro?
- À Marsiho. Respond pas au telefone qu'a can-
cela soun abounamen. S'es messo en coungié.
Me pènse qu'à sa librarié l'estimon mai que mai
que i'an proumés de la reprendre à soun retour.
Vau la rejougne esto sero. Prenèn l'avioun
deman.
- Partès pèr long-tèms?
- Pèr touto l'annado escoulàri.
- Digas à Marieto… coumencère.

De segui
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Lou Gran Prèmi literàri de
P rouvènço fe s t e j avo aquest an
soun cinquantenc anniversàri.
Dʼefèt es à la fin dis annado cinquan-
to que neissiguè aquéu pres literàri
dins lou bèu vilage de Ventabren.
L̓idèio de crea un prèmi ve n g u è
dʼEdouard Peisson e dʼintrado la
j u rado fuguè presidado pèr lou
M a j o u rau dóu Fe l i b ri g e, Andri é u
Chamson de lʼAcadèmi Fra n c e s o,
Direitour generau dis Archiéu de
Franço emʼ à si coustat Enri Bosco,
lʼescrivan prouvençau.
Lou prèmi recoumpensara un escri-
van que soun obro siegue en francés
vo en prouvençau, mai toujour esta-
cado dʼun biais o dʼun autre à la
Prouvènço. Faudra espera lʼannado
1980, pèr vèire lou guierdoun de
dous laureat, un dʼespressioun fran-
ceso e un dʼespressioun prouvença-
lo coume se fai aro.
La tiero dis escrivan en lengo nostro
es aro mounumentalo: Carle Mauron,
Enrieto Dibon, Louis Bayle, Marìo
Mauron, Mas-Felipe Delavo u e t ,
Reinié Jouveau, Ja n - C a l e n d a u
V i a n e s, Carle Galtier, Ja n - P è i r e
Te n n evin, Carle Rostaing, Bern a t
Giély, Andriéu Ariès, Marìo-Louiso
Jullien, Andriéu Degioanni, Maurise
R i p e rt, Glaude Mauron, Pe i r e t o
B e r e n g i e r, Michèu Court y, Jùli
Coupier, Emile Bonnel, Marc Dumas,
Renié Moucadel, Felipe Blanchet,
Roumié Ve n t u r e, Andri é u
Resplandin, Sèrgi Arn e o d o, Ja n -
Bernat Bouery, Sèrgi Bec, Roubert
Lafont, Andriéu Compan, Jan-Bernat
Plantevin e Jan-Ive Royer.
Adounc, aquest an, sʼes remés lou
prèmi en francés à lʼescrivan, Alain
Gérard, pèr soun rouman “La dame
de Sault” En Provence au temps des
guerres de religion.
E lou prèmi en prouvençau guierdou-
nè lou pouèto, Jan-Ive Royer, pèr
lʼensèn de soun obro.
En mai dʼacò, à lʼóucasioun dóu cin-
quantenc anniversàri sʼes crea lou
Prèmi di Jouine coutrìo emé lou
Prèmi di Grand pèr recoumpensa
uno realisacioun de qualita dis
escoulan dʼuno classo vo dʼuno
escolo, acò à lʼaflat de L'AELOC. Tes
prèmi soun esta baia. Le proumier
anè à la classo de Soufìo Bejian, isti-
tutriço dóu CE à l'Escolo Alphonse
Daudet de Rafèlo, pèr soun jo de
l ' a u c o, "Sus lou Camin de
Prouvènço". Lou segound guierdou-
nè lou CM de Dono Bertolani de
l'Escolo di Platano de z-Ais, pèr soun
pichot oubrage "Fau sauvar Gaia",
realisa emé lou soustèn de Magali
Gazzano, membre de l'AELOC. Lou
tresen prèmi di Jouine recoumpensè
la Calandreta d'Aurenja, pèr soun lib-
ret "Lei tres animaus".

Dicho de Marc Dumas 
pèr presenta lou pouèto,

Jan-Ive Royer

S'ameritavo de-segur dins l'escasèn-
ço d'un cinquantenàri d'ana un bre-

goun espepidouna la longo tiero di
guierdouna dóu Grand Pres Literàri
de Prouvènço,  tout bèu just pèr n'en
bèn faire remarca la galarié di retra
grand duberto à-n-uno largo diversita
que déu bèn n'en soubra la proumie-
ro di qualita. Quàsi tóuti li meno d'es-
crituro ié soun representado, meme
se li pouèto soun li mai noumbrous
ço qu'es un pau dins la tradicioun de
l'istòri de nosto literaturo.
D'efèt à la leituro, ié trouvan uno trou-
pelado de femo e d'ome de teatre, de
roumansié, d'istourian, d'universitàri
o de cercaire, de crounicaire o de
scenaristo e meme de leissicougra-
fe... Pièi coume lou pres fuguè douna
quàuquis cop à dous o tres autour la
memo annado, acò viro à l'entour de
setanto persouno que ve n g u è r o n
reçaupre à Ventabren lis ounour e lou
plasé d'èstre chausi pèr la jurado.
Poudian pas miés capita aquest
anniversàri fin de douna noste pres
à-n-un afouga de nosto lengo que
recampo tant de disciplino d'espres-
sioun diverso , pivela subre-tout pèr
tout ço que toco à la culturo dóu
Rèire-Païs prouvençau. Siéu segur
que se vous debanave la tiero coum-
plèto de sis obro - li que fuguèron
publicado e lis autro - sarias espan-
ta… Pamens s'entournaren la visita
tout aro, nous fau avisa que dins la
vido d'un militant i'aguè pas soula-
men l'amiro d'èstre estampa e publi-
ca que comto… i'a ço que counsa-
cras de voste tèms à la causo dins la
vido vidanto de vosto ciéutat e cadun
dins soun relarg. E dins aquel esperit
avèn fa vertadieramen uno chausido
coumplido.
Jan-Yve Royer es nascu à Digne lou
12 de nouvèmbre 1944 , mai restè
pulèu à Fourcauquié mounte fuguè
subre-tout abari pèr sa gra n d .
Coume  d'ùni d'entre nautre, quouro
dise abari, fuguè pas soulamen de
pan e de fricot mai perèu de tout ço
que pourgis tout béu just l'èime d'un
païs. Aquéli mameto èron de femo de
trìo qu'an sachu faire guihaume de
generacioun en generacioun fin de
nous endrudi de culturo e de lengo
nostro. Pas soulamen de lengo parla-
do, mai perèu de prouvèrbi, de conte,
d'espressioun granado o d'escais-
noum imajous vengu d'un passat
viscu au bèu mitan d'aquéu pople de
la Gavoutino que coumenço de se
destria aqui i pèd-de-mount de la
Mountagno de Luro.
Ja n - Y ve enreguè d'en proumiè li
camin de la sicoulougìo que ié durbi-
guèron li de l'ensignamen, pièi, à-de-
rèng e de coutrìo, li di pastre, di cou-
median, di pintre e d'escultour e amé
la passioun di vièi papié li dis archiéu
que lou tremudè de cop que i'a vers
de recerco d'arqueoulougue o d'et-
noulogue.
Sabe que tóuti esperés que vous
parle pamens de soun obro escricho.
Acò vous sara pas uno souspreso se
vous dise que soun proumié libre
fuguè Nouveaux regards sur l'histoi-
re de Forcalquier, en franchimand en

1977. Meme s'avié dejà douna de
tèste en 1962 pèr li proumiéri revisto
dóu Mouvamen dis Aup de Lumiero,
veici qu'espeliguè un Forcalquier au
temps de la peste en 1978. Fuguè la
d e buto d'uno longo part i c i p a c i o u n
amé lis edicioun d'aquelo assoucia-
cioun que bailejavo lou celèbre Pèire
Martel e mounte se sian rescountra
proun souvènt. Es pas mens de sèt
titre de libre que van parèisse entre
1978 e 1998 es-à-dire uno coulabou-
racioun d'uno vinteno d'annado.
Mai bèn lèu sa lengo maternalo anè
baneja dins sis escrituro. Aqui avèn
pouscu se coungousta d'uno leituro
di Nòu còntes nòus d'entre Rose e
D u ra n ç a, que faguè uno pichoto
r evoulucioun demié quàuqui bràvi
sòci e leitour acoustuma is edicioun
dóu Mouvamen tant pèr sa grafìo
óucitano-classico - rivalo de la mis-
tralenco - que pèr lou founs e la
formo d'uno escrituro que dins soun
voucabulàri e soun esperit èron tras
que digne de ié ramenta lou grand
Rabelais… mai un Rabelais embuga
di sentour de soun Fo u r c a u q u i é
qu'aurié vougu perèu pourta testimò-
ni d'aquelo vièio mai tant bello lengo
roumano que déjà lou mège Honorat
bèn avans Mistral n'avié fa un mou-
numen de grand sabé amè soun
d i c i o u n à ri . S ' avian lou tèms vo u s
legiriéu amé un grand plasé l'uno d'a-
quéli nouvello clafido d'espressioun e
de couneissènço pesca dins lis aigo
prefoundo de soun istòri poupulàri.
Pièi anè segui Noëls de bêtes et san-
tons de bois (1981) enfin d'ùni tèste
en coulabouracioun couleitivo coume
La femme à la fontaine (1979) Le
Pays de Sault et Albion (1993) Les
Baronnies au Moyen Âge (1997)  La
Montagne de Lure (2004).
Se se capitavo tambèn d'escriéure à
si demando pèr d'àutris editour
(Equinoxe - Odim o Gallimard), èro
sèmpre lèst e voulountous de douna
soun tèms, soun sabé e soun talènt

is assouciacioun siegue pèr de coun-
ferènci o d'escourregudo tras sa
Gavoutino. Dins l'esperit de servìci à
si gènt bèn au siéu, noun soulamen
vaqui d'annado que fai descurbi à de
jóuinis escoulan la lengo d'oc mai
escriguè perèu uno pèço en 1988
Isabeau de Canelle pèr la faire jouga
is escolo de Fourcauquié.
Avans de mai s'entourna vous dire
encaro dous mot sus lou pouèto,
voudriéu vous entreteni un bregoun
dóu cercaire, que se countènto pas
d'ana tafura dins lis archiéu, mai des-
coudo e destrìo coume un bon
p a l e o u gra fe amatour lis escri t u r o
anciano en lengo nostro e pòu ansin
nous faire prouficha di tèste requist
que sènso acò sarien à la pourtado
que de quàuqui sabentas. Dins aque-
lo disciplino nous fau cita : L'engienh
bec de grua (coustrucioun d'uno gruo
en Ate - un manuscri en prouvençau
ancian de 1431 - revira e clafi de
noto) dins lou meme esperit mai d'un
autre mestié : Le journal de Noé
B a r ras - un entre-prenière qu'en-
dreissavo pèr li capitalisto au siècle
XV° sis estivage - e acò vai èstre un
de si tèmo favouri.
Toucant lou pouèto - d'en proumié
dins li piado dóu grand Berl u c -
Perussis - (bord qu'Ate e Fourcau-
quié se n'en partajon la noutourieta)
fuguè atriva pèr lou sounet. Aquelo
m e ravihouso disciplino pouëtico
qu'es bessai pèr li Prouvençau ço
qu'es lou Haikou à la pouësìo japou-
neso… Veici Obras e rimas encò de
O d i m en 1980 - Poësia occitana
d'ara (Vent Terral) en 1982  - pièi à
d e s p a rt Lou caladaire ( J o rn) en
1997, acò es pulèu uno roumanço.
Fuguè messo en musico pèr
Montanaro e cantado pèr un vertadié
caladaire Renat Sette que s'èro fa
counèisse en interpretant lis obro
dóu manousquin Damase Arbaud.
E sèmpre d'un meme vanc pouëti
Joan dei Peiras un autre conte musi-
cau. Voudriéu pamens pas óublida
d'aquelo bibliougrafio bèn trop inaca-
bado sènso mai quicha sus soun
estacamen fidéu e terradounen en
vous counvidant de legi d'en proumié
lou recuei gueirdouna pèr lou près
Jaufre Rudel Temps passat en 2004.
Jan-Yve, aqui nous pourgis touto uno
autò-biougrafio encaro escricho dins
l'encastre dóu ritme dóu sounet.
Pouësìo, de-segur tant drudo d'uno
umour e d'uno sensibleta pèr servi la
pinturo di gènt de sa pountannado
que vai de coutrìo amé un testimòni
d'entimeta pertoucanto de sincerita.
Mai noste pouèto - coume nous autre
tóuti - noun s'abarissèn pas tout bèu
just que de pouësìo, de charradisso
o de conte. E coume ai coumença de
vous parla de sa grand, acabarai ma
dicho dins lou souveni de tout ço
qu'aquelo persouno ié dounè en eiri-
tage: lou goust de bono taulo, la
valour d'un bon vin e la d'un bon frou-
mage de Banoun. Sus aquel item,

faguè un jour tout un tian jounalisti
pèr lardouna quàuqui couiounige
escri sus aquelo courounello de nòsti
fin de touto bono riboto gavoto… e
perqué pas moundialo mai dins lou
respèt de sis óurigino! Ja n - Y ve,
desempièi d'annado signes ti crouni-
co coume journalisto dóu béu noum
“d'agachaire”, pèr nous autre e pèr
Prouvènço n'avèn encaro abord
necite d'agachaire e di bon. Perèu
pèr aquelo rasoun nous fau gramacia
touto la jurado d'agué destousca l'a-
gachaire e bèn près counsciènci de
tout lou larg regardo-veni de soun
obro de pouèto, de crounicaire, de
cercaire d'escrivan e de militant ensi-
gnaire. De tout acò n'en soubro lou
campanejaire que fuguères (anave
pas l'óublida!) bord que me douno mi
rasoun pèr clava de vous fa i r e
escousta quàuqui meloudìo que
campanejon li mot que siéu ana
pesca dins  “Lo Caladaire”, avans
que d'ana parteja lou got de l'amista,
pèr li que van chausi de béure un
pastagas. Passa tèms amé sis aujòu
coume l'anisado o la verdalo, ramen-
tarai que Jan-Yve nous dounè perèu
un bèu libre pèr englouria l'istòri de
noste aperitiéu tant regiounau que
tradiciounau.

Marc Dumas

ATUALITA

12

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho

Lou Grand Prèmi Literàri de Prouvènço

—  La jurado dóu Grand Prèmi literàri de Prouvènço  —

—  Jan-Ive Royer que reçaup lou prèmi di man dóu presidènt Gerald Duron  —
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